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 قرآن مبین 




 (۴۱)
سوره یس 

یاسر محدّث مجتهدی



بسم الله الرّحمن الرّحیم 

سوره یس  

فضیلت سوره ي یس  

 ۱

عَـنْ أَبِی عَـبْداِلـلَّهِ (ع): قَـالَ إِنَّ لِکُلِّ شَیْءٍ قَـلبْاً وَ إِنَّ قَـلبَْ الْـقرُآْنِ یس وَ مَـنْ قَـرَأهََـا قَـبْلَ أَنْ ینََامَ أَوْ فِی نَـهَارِهِ قَـبْلَ أَنْ یَمْشِیَ کَانَ فِی 

نَـهَارِهِ مِـنَ المحَْْـفوُظیِنَ وَ المَْـرزُْوقیِنَ حتََّی یُمْسِیَ وَ مَـنْ قَـرَأهََـا فِی لیَْلهِِ قَـبْلَ أَنْ ینََامَ وکََّلَ الـلَّهُ بِـهِ أَلْـفَ مَلکٍَ یحَْفظَوُنَـهُ مِـنْ شَـرِّ کُلِّ شیَطَْانٍ 

رَجیِمٍ وَ مِـنْ کُلِّ آفهًٍَْ وَ إِنْ مَـاتَ فِی یوَْمِـهِ أَدْخَـلهَُ الـلَّهُ الجنََّْهًَْ وَ حَـضرََ غُسْـلهَُ ثَـلاَثُـونَ أَلْـفَ مَلکٍَ کُلُّهُمْ یَستَْغْفرُِونَ لَـهُ وَ یُشیَِّعوُنَـهُ إِلَی قَـبرِْهِ 

بِـالاسْـتِغْفَارِ لَـهُ فَـإِذاَ دَخَـلَ فِی لحَْـدِهِ کَانُـوا فِی جَـوفِْ قَـبرِْهِ یَعبُْدُونَ الـلَّهَ وَ ثَـواَبُ عِـبَادَتِـهِمْ لَـهُ وَ فُـسِّحَ لَـهُ فِی قَـبرِْهِ مَـدَّ بَـصرَِهِ وَ أُومِـنَ مِـنْ 

ضَغطْهًَِْ الْـقبَرِْ وَ لَـمْ یزََلْ لَـهُ فِی قَـبرِْهِ نُـورٌ سَـاطِـعٌ إِلَی عَـنَانِ الـسَّمَاءِ إِلَی أَنْ یخُرِْجَـهُ الـلَّهُ مِـنْ قَـبرِْهِ فَـإِذاَ أَخْـرَجَـهُ لَـمْ تَـزَلْ مَـلاَئِکهًَُْ الـلَّهِ یُشیَِّعوُنَـهُ 

وَ یحَُدِّثُـونَـهُ وَ یَضحَْکوُنَ فِی وَجْـههِِ وَ یبَُشِّرُونـَهُ بِکُلِّ خیَرٍْ حتََّی یجُوَِّزُونـَهُ عَلَی الـصِّراَطِ وَ المیِْزاَنِ وَ یوُقِـفوُنـَهُ مِـنَ الـلَّهِ مَـوْقِـفاً لاَ یَکوُنُ عِـنْدَ 

الـلَّهِ خَـلْقاً أَقْـربََ مِـنهُْ إِلَـّا مَـلاَئِکهًَُْ الـلَّهِ المُْـقرََّبُـونَ وَ أنَبْیَِاؤُهُ المُْـرْسَـلوُنَ وَ هُـوَ مَـعَ النَّبیِِّینَ واَقِـفٌ بیَنَْ یَدَیِ الـلَّهِ لاَ یحَزَْنُ مَـعَ مَـنْ یحَزَْنُ وَ لاَ یهَُمُّ 

مَـعَ مَـنْ یهَُمُّ وَ لاَ یجَزْعَُ مَـعَ مَـنْ یجَزْعَُ ثُـمَّ یَقوُلُ لَـهُ الرـَّبُّ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی اشْـفَعْ عَـبْدِی أُشَفِّعکَْ فِی جَـمیِعِ مَـا تَـشْفَعُ وَ سَـلنِْی أُعطْکَِ 

عَــبْدِی جَــمیِعَ مَــا تَــسْأَلُ فیََسْأَلُ فیَُعطَْی وَ یَشْفَعُ وَ لاَ یحَُاسَــبُ فیِمنَْ یحَُاسَــبُ وَ لاَ یوُقَــفُ مَــعَ مَــنْ یوُقَــفُ وَ لاَ یَذِلُّ مَــعَ مَــنْ یَذِلُّ وَ لاَ 

یُکتْبَُ بخَِـطیِئهًٍَْ وَ لاَ بِشَیْءٍ مِـنْ سُـوءِ عَـمَلهِِ وَ یُعطَْی کتَِابـاً مَـنْشوُراً حتََّی یهَبِْطَ مِـنْ عِـنْدِ الـلَّهِ فیََقوُلُ الـنَّاسُ بِـأَجْـمَعهِِمْ سُـبحَْانَ الـلَّهِ مَـا 

کَانَ لهَِذاَ الْعبَْدِ منِْ خطَیِئهًٍَْ واَحِدَهًٍْ وَ یَکوُنُ منِْ رُفَقَاءِ محَُمَّدٍ (ص).  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۴۸۰  
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امـام صـادق (ع): هـر چیزي قلبی دارد و قـلب قـرآن، یاسین اسـت. هـرکس شـامـگاهـان، پیش از خـواب یا بـه هـنگام روز، پیش 

از آن که وارد شـب شـود، این سـوره را بـخوانـد، در کنف حـمایت الهی خـواهـد بـود و رزق و روزي بسیاري بـه وي خـواهـد 

رسید تـا آنکه روز را سـپري کند و بـه شـب درآید. هـرکس بـه هـنگام شـب، پیش از آنکه بـه بسـتر رود، آن را بـخوانـد، خـداونـد 

عـزوّجـلّ، هـزار فـرشـته بـر او می گـمارد تـا او را از شـرارت هـر شیطان رانـده شـده و از هـرگـونـه بـلا و آفـت در امـان بـدارد و اگـر 

فـرداي آن روز بمیرد، خـداونـد او را بـه بهشـت وارد می کند و بـه هـنگام غسـل وي، سی هـزار فـرشـته حـاضـر می شـونـد و 

همگی بـراي او طـلب مـغفرت کرده و بـا درخـواسـت آمـرزش بـراي وي، او را تـا قـبر مـشایعت می کنند. چـون وارد قـبر شـود، 

فـرشـتگان در درون قـبر بـه عـبادت خـداونـد می پـردازنـد و ثـواب عـبادت ایشان بـراي او نـوشـته می شـود. قـبر بـه  انـدازه ي تیررس 

چـشمانـش گـشاده می شـود و از فـشار قـبر در امـان می مـانـد و تـا آن هـنگام که خـداونـد، او را از قـبر بیرون آورد، نـوري تـابـناك 

در قـبر اوسـت که تـا پـهنه ي آسـمان امـتداد دارد. چـون خـداونـد او را از قـبر بیرون آورد، فـرشـتگان او را هـمراهی کرده و بـا او 

سـخن می گـویند، و بـا چهـره اي خـندان بـا او روبـرو می شـونـد، و او را بـه هـرگـونـه خیر و خـوبی مـژده می دهـند، تـا آن که او را 

از صـراط و میزان می گـذرانـند. فـرشـتگان او را در بـرابـر خـداي عـزوّجـلّ در چـنان جـایگاهی قـرار می دهـند که جـز فـرشـتگان 

مـقربّ و پیامـبران مـرسـَل، هیچ کس در جـایگاهی چنین نـزدیک بـه خـداونـد قـرار نمی گیرد. او هـمراه پیامـبران در مـقابـل 

خـداونـد می ایستد و بـا آنـان که بـه انـدوه نشسـته انـد، انـدوهگین نمی شـود، و بـا آنـان که بـه وادي غـم غلتیده انـد، غمگین 

نمی گـردد و بـا آنـان که در وحشـت و هـراس فـرورفـته انـد، هـراسـان نمی شـود. سـپس خـداونـد تـبارك وتـعالی بـه او می گـوید: 

«شـفاعـت کن اي بـنده ي مـن! تـا در تـمام آنـچه که شـفاعـت می کنی، شـفاعـتت را بـپذیرم، و هـرآنـچه را که می خـواهی اي 

بـنده ي مـن! از مـن بـخواه تـا بـه تـو عـطا کنم. پـس بـنده، طـلب می کند و بـه او داده می شـود و شـفاعـت می کند و مـورد شـفاعـت 

واقـع می شـود. بـه حـساب دیگران رسیدگی می شـود، ولی بـه حـساب او رسیدگی نمی شـود و آن گـاه که هـمگان در مـوقـف، 

ایستانـده می شـونـد او را نمی ایستانـند. بـا کسانی که بـه ذلـّت و خـواري کشیده می شـونـد، ذلیل نمی گـردد. گـناهـان او و هیچ یک 

از اعـمال زشـت او نـگاشـته نمی شـود. بـه او نـامـه اي می دهـند که از سـوي خـداونـد فـرود آمـده اسـت. مـردمـان، همگی و 

یکپارچـه می گـویند: «خـداونـد بسی مـنزهّ و پـاك اسـت، این بـنده حتّی یک گـناه نیز مـرتکب نشـده اسـت و او از دوسـتان 

حضرت محمّد (ص) می باشد». 
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 ۲

الصّادق (ع): عَلِّموُا أَوْلاَدکَُمْ یس فَإنَِّهَا رَیحَْانهًَُْ الْقرُآْن.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۴۸۴ مستدرک الوسایل، ج۴، ص۳۲۵ 

امام صادق (ع) به فرزندانتان سوره ي یاسین را بیاموزید؛ همانا که این سوره، روح و ریحان قرآن است.  

 ۳

عَـن الأَْصْـبَغِ بْـنِ نُـبَاتَـةَ عَـنْ أَمیِراِلمُْـؤْمنِیِنَ (ع) أنََّـهُ قَـالَ: وَ الَّـذِی بَـعثََ محَُـمَّداً (ص) بِـالحَْـقِّ وَ أکَرَْمَ أهَْـلَ بیَتْهِِ مَـا مِـنْ شَیْءٍ تَـطْلبُوُنَـهُ مِـنْ حِـرزٍْ 

مِـنْ حَـرقٍَ أَوْ غَـرقٍَ أَوْ سَـرقٍَ أَوْ إِفْـلاتَِ داَبَّهًٍْ مِـنْ صَـاحِـبهَِا أَوْ ضَـالَّهًٍْ أَوْ آبِـقٍ إِلَّـا وَ هُـوَ فِی الْـقرُآْنِ فَـمنَْ أرَاَدَ ذَلکَِ فَلیَْسْأَلنِْی عَـنهُْ قَـالَ فَـقَامَ 

إِلیَهِْ رَجُـلٌ فَـقَالَ: یَا أَمیِرَ المُْـؤْمنِیِنَ أَخْـبرِنِْی عَـنِ الـضَّالَّهًِْ فَـقَالَ اقْـرَأْ یس فِی رکَْعتَیَنِْ وَ قُـلْ یَا هَـادِیَ الـضَّالَّهًِْ رُدَّ عَلَیَّ ضَـالَّتِی، فَـفَعَلَ فَـرَدَّ 

اللَّهُ عزََّوَجَلَّ عَلیَهِْ ضَالَّتهَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۴۸۴ الکافی، ج۲، ص۶۲۴  

اصـبغ بـن نـباتـه از امیرالـمؤمنین (ع) نـقل می کند که فـرمـود: «سـوگـند بـدان که محـمّد (ص) را بـه  راسـتی فـرسـتاده و خـانـدانـش را 

گـرامی داشـته هیچ چیزي نیست که آن را بـجویید از قبیل حـرز و دعـاي حـفظ از سـوخـتن و غـرق شـدن و دزد زدگی و 

گـریختن چـهار پـا از دسـت صـاحـبش و بـراي یافـتن گمشـده و بـرگشـتن بـنده ي گـریخته جـز این که هـمه در قـرآن اسـت و هـرکه 

آن را می خـواهـد، از مـن بـپرسـد». مـردي بـرخـاسـت و گـفت: «یا امیرالـمؤمنین (ع) بـه مـن از آنـچه وسیله ي ایمنی از سـوخـتن و 

غـرق شـدن اسـت، خـبر بـده»! فـرمـود: «سـوره ي یس را در دو رکعت نـماز بـخوان و بـگو: اي راهـنماي گمشـده! گمشـده ي مـرا 

به من بازگردان. پس آن را انجام داد و خداي عزوّجلّ حیوان گمشده اش را به او برگردانید». 
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بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنَِ الرَّحيِمِ 

آیات ۱ تا ۱۲: 

يس ﴿١﴾ وَ الْقرُآْنِ الحَْكيِمِ ﴿٢﴾  

یس؛ سوگند به قرآنِ حکیم ۲ 

سـوره ي یس در تجـمیع مـعارف قـرآنی فـوق الـعاده اسـت. و دربـردارنـده ي آیاتی اسـت که از غـرر آیات قـرآن کریم اسـت. این 

سـوره در لـسان اهـل بیت بسیار بـاشکوه وصـف شـده اسـت. در وصـف این سـوره آمـده اسـت که قـلب قـرآن اسـت؛ یا این که 

روح و ریحان قـرآن اسـت. دربـاره ي قـلب قـرآن بـودن سـوره ي یس آقـاي جـوادي از قـول مـرحـوم عـلّامـه می فـرمـود: مـرحـوم 

عـلّامـه گـفتند روزي از آقـاي قـاضی دلیل قـلب قـرآن بـودن سـوره ي یس را پـرسیدیم. ایشان گـفتند بـه جهـت آیات پـایانی 

سـوره ي یس اسـت: إنَِّـما أَمْـرُهُ إِذا أرَادَ شَـيئْاً أَنْ يَـقوُلَ لَـهُ كُـنْ فَـيَكوُنُ، فَسُـبحْانَ الَّـذِي بِـيَدِهِ مَـلَكوُتُ كُـلِّ شَـيْءٍ وَ إِلَـيهِْ تُـرْجَـعوُنَ (آیات 

۸۲ و ۸۳). بـرخی نیز بـه جهـت آیه ي ۱۲ سـوره می دانـند: إنَِّـا نَـحنُْ نُـحْيِ المَْـوْتـى وَ نَـكتْبُُ مـا قَـدَّمُـوا وَ آثـارهَُـمْ وَ كُـلَّ شَـيْءٍ أَحْـصيَنْاهُ 

فِي إِمامٍ مبُِينٍ. 

سـوره بـا حـروف مـقطّعه آغـاز می گـردد. عـرض شـد که حـروف مـقطّعه سـرّي اسـت میان خـداونـد و حبیبش محـمّد. الـبته که 

ممکن اسـت خـداونـد مـتعال خـواصّی از اولیائـش را بـر سـرّ آن آگـاه کند. دربـاره ي آیه ي اول سـوره نـظر دیگري نیز وجـود 

دارد که مـؤیّد روایی هـم دارد. آقـاي جـوادي حـفظه الـله می فـرمـود در لغتی از لـغات عـرب یس بـه مـعناي يـا أيّـها الانـسان اسـت؛ 

که مراد وجود مبارك پیامبر اکرم (ص) است. آیات بعدي که درباره ي پیامبر است نیز این نظر را می تواند تأیید کند. 
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سـپس بـه قـرآن سـوگـند خـورده می شـود. سـوگـند بـه قـرآن نـشان دهـنده ي این اسـت که سـوره ي یس حـاوي مـعارفی بـلند اسـت. 

بـراي قـرآن وصـف حکیم آورده شـده اسـت. حکمت علمی اسـت که ضـرورتـاً مـصاب بـه واقـع اسـت. بـنابـراین مـطالبی که در 

قـرآن آمـده اسـت مـطابـق بـر حقیقت، و مـصاب بـه واقـع اسـت. لطیفه اي دیگري که در آمـدن وصـف حکیم بـراي قـرآن می تـوان 

بیان کرد این اسـت که نـفرمـود قـرآن داراي حکمت اسـت، بلکه فـرمـود قـرآن حکیم اسـت. حکیم دربـاره ي کتاب یا مـتن بـه 

کار نمی رود. دربـاره ي کتاب بـاید گـفت حـاوي حکمت اسـت. حکیم دربـاره ي کسی که داراي عـقل و حیات اسـت مـعنا 

دارد. بـنابـراین قـرآن کتاب و مـتن نیست. زنـده اسـت، و بـراي هـر مـخاطـب تجـلّی نـویی دارد. دقـّت در این امـر بسیار مـهمّ، 

باب هاي فرراوانی را به سوي ما خواهد گشود. 

الرـّسوـل (ص): لاَ تَـدْعنُِّی إِلَّـا بیَِا عَـبْدَهُ فَـإنَِّـهُ أَشْـرفَُ أَسْـمَائِی وَ رَءُوفـاً وَ رَحیِماً فِی قَـوْلِـهِ تَـعَالَی بِـالمُْـؤْمنِیِنَ رَؤفٌُ رَحیِمٌ وَ سَـمَّاهُ عَـبْدَ الـلَّهِ 

فِی قوَْلهِِ وَ أنََّهُ لمََّا قامَ عبَْدُ اللهِ یَدْعوُهُ وَ سَمَّاهُ طه وَ یس وَ منُْذرِاً فِی قوَْلهِِ تَعَالَی إنَِّما أنَتَْ منُْذرٌِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۴۸۶ بحار الأنوار، ج۱۶، ص۱۱۸  

پیامـبر (ص): مـرا فـقط بـا نـداي «اي بـنده خـدا» فـرا خـوانید که این ارجـمندتـرین نـام مـن اسـت. و حـق تـعالی ایشان را رئـوف و 

رحیم نـامید و فـرمـود: و نسـبت بـه مـؤمـنان، رئـوف و مهـربـان اسـت!. (تـوبـه/۱۲۸) و نیز عـبداالله؛ و فـرمـود: هـنگامی که بـنده ي 

خـدا [محـمّد] بـه عـبادت بـرمی خـاسـت و او را می خـوانـد. (جـن/۱۹) و طـه و یس و مـنذر و فـرمـود: تـو فـقط بیم دهـنده اي!. 

(رعد/۷).  
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رـَّیَّانِ بْـنِ الـصَّلتِْ قَـالَ حَـضرََ الرـِّضَـا عَلِیُّ بْـنُ مُـوسَی (ع) عِـنْدَ المَْـأْمُـونِ بمَِـرْوَ وَ قَـدِ اجْـتَمَعَ فِی مجَْـلِسهِِ جَـمَاعهًٌَْ مِـنْ عُـلَمَاءِ الْـعرِاَقِ وَ  عَـنِ ال

خُـراَسَـانَ فَـقَالَ الرـِّضَـا (ع) أَخْـبرُِونِی عَـنْ قَـوْلِ الـلَّهِ عَـزَّوَجَـلَّ یس وَ الْـقرُآْنِ الحَْکیِمِ إنَِّکَ لمَِـنَ المُْـرْسَـلیِنَ عَلی صِـراطٍ مُسْـتَقیِمٍ فَـمنَْ عنََی 

بِـقوَْلِـهِ یس. قَـالَ الْـعُلَمَاءُ یس محَُـمَّدٌ (ص) لَـمْ یَشکَُّ فیِهِ أَحَـدٌ قَـالَ أَبُـوالحَْـسنَِ (ع) فَـإِنَّ الـلَّهَ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی أَعطَْی محَُـمَّدا (ص) وَ 

آلَ محَُـمَّدٍ (ص) مِـنْ ذَلکَِ فَـضلْاً لاَ یبَْلُغُ أَحَـدٌ کنُهَْ وَصْـفهِِ إِلَّـا مِـنْ عَـقْلهِِ وَ ذَلکَِ أَنَّ الـلَّهَ عَـزَّوَجَـلَّ لاَ یُسَلِّمُ عَلَی أَحَـدٍ إِلَّـا الأنَْبْیَِاءِ فَـقَالَ 

تَـعَالَی: سَـلامٌ عَلی نُـوحٍ فِی الْـعالمیَِنَ وَ قَـالَ: سَـلامٌ عَلی إِبْـراهیِمَ وَ قَـالَ: سَـلامٌ عَلی مُـوسی وَ هـارُونَ وَ لَـمْ یَقُلْ سَـلاَمٌ عَلَی آلِ نُـوحٍ وَ لَـمْ 

یَقُلْ سلَاَمٌ عَلَی آلِ إِبرْاَهیِمَ وَ لَمْ یَقُلْ سلَاَمٌ عَلَی آلِ موُسَی وَ هَارُونَ وَ قَالَ: سلَاَمٌ عَلَی آلِ یس یَعنِْی آلَ محَُمَّدٍ (ص).  

بحار الأنوار، ج۸۹، ص۳۸۴، تحف العقول، ص۴۳۲  

ریّان بـن صـلت گـوید: امـام رضـا (ع) در مـرو در مجـلس مـأمـون حـاضـر شـد، در مجـلس او جـمعی از دانـشمندان عـراق و 

: یس، وَ الْـقرُآْنِ الحَکیِمِ، إنَِّکَ  خـراسـان جـمع بـودنـد؛ مـأمـون رو بـه آن هـا گـفت: «مـرا از تفسیر این آیه از کلام خـداي عـزوّجـلّ

لمَِــنَ المُــرْسَــلیِنَ، عَلی صِــراطٍ مُسْــتَقیِمٍ (یس/۴۱) خـبر دهید که مـقصود از یس کیست»؟ عـلماء گـفتند: «مـقصود از آن محـمّد 

(ص) اسـت و کسی در آن شک نـدارد». امـام رضـا (ع) فـرمـود: «پـس خـدا بـه محـمّد (ص) و آل محـمّد (ص) فضلی داده که 

احـدي بـه کنه آن نمی رسـد مـگر بـا عـقلش؛ و این بـراي آن اسـت که خـدا بـر کسی سـلام نـداده جـز بـه پیغمبران و فـرمـوده 

اسـت: سـلام بـر نـوح در عـالمیان. (صـافـات/۷۹) و فـرمـود: سـلام بـر ابـراهیم. (صـافـات/۱۰۹) و سـلام بـر مـوسی و هـرون. 

(صـافـات/۱۲۰) و نـفرمـود: سـلام بـر آل نـوح و سـلام بـر آل مـوسی و بـر آل ابـراهیم ولی فـرمـود: سَـلاَمٌ عَلَی آلِ یس یعنی آل 

محمّد (ص)». 
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إنَِّكَ لمنََِ المرُْْسَلِينَ ﴿٣﴾ عَلَى صرِاَطٍ مُّستَْقيِمٍ ﴿٤﴾ 

بی شک تو از پیامبرانی ۳ بر راهی مستقیم ۴ 

جـواب قـسم وجـود مـبارك پیامـبر اکرم اسـت. می فـرمـاید حـقّا تـو از پیامـبران هسـتی. طلیعه ي سـوره ي یس بسیار زیبا و 

باشکوه است. پیامبر و قرآن یکی هستند، عِدل یکدیگرند. در این آیات از قرآن به پیامبر، و از پیامبر به قرآن بازمی گردیم. 

سـپس می فـرمـاید تـو بـر صـراط مسـتقیم قـرار داري. راه و روش زنـدگی تـو صـراط مسـتقیم اسـت. بـه همین جهـت در سـوره ي 

. یعنی ما را به راهی که پیامبر در آن است رهنمون باش.   حمد یک دعا بیشتر نداریم: اهْدنَِا الصِّراطَ المُْستَْقيِمَ

؛ یعنی مـحاط بـر راه مسـتقیم اسـت. بـه عـبارت  نمی فـرمـاید پیامـبر در صـراط مسـتقیم اسـت، بلکه می فـرمـاید: عَـلَى صِـراَطٍ مُّسْـتَقيِمٍ

دیگر پیامـبر خـود صـراط مسـتقیم اسـت. بـنابـراین دعـاي سـوره ي حـمد مـعنایش هـمان صـلوات اسـت. بـه عـبارت ادقّ پیامـبر هـم 

راه است هم مقصد. جز این نمی توان بر راه محاط بود. تأمّل بفرمایید. 

الرـّسوـل (ص): فَـلاَ أزَاَلُ واَقِـفاً عَلَی الـصِّراَطِ أَدْعُـو وَ أَقُـولُ ربَِّ سَـلِّمْ شیِعتَِی وَ محُبِِّیَّ وَ أنَْـصَارِی وَ مَـنْ تَـوَلَّـانِی فِی داَرِ الـدُّنیَْا إِلَی آخِـرِ 

مَا مرََّ فِی بَابِ الشَّفَاعهًَِْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۴۹۲ بحار الأنوار، ج۸، ص۶۹  

از پیامـبر (ص) روایت استـ: مـن همـچنان برـ پـل صـراط ایستاده ام و درخوـاستـ می کنم و می گـویم: پـروردگـارا شیعه ي مـن و 

دوسـت مـن و یاران مـن و هـرکه را که در دار دنیا مـرا بـه ولایت پـذیرفـته اسـت؛ سـالـم بـدار! تـا اینکه بـه شـفاعـت کشیده 

می شود. 

8



تنَزِيلَ الْعزَِيزِ الرَّحيِمِ ﴿٥﴾ لتِنُذرَِ قوَْمًا مَّا أنُذرَِ آبَاؤهُُمْ فهَُمْ غَافِلوُنَ ﴿٦﴾ 

نازل شده از عزیزي بسیار مهربان ۵ تا گروهی را اندرز دهی که نیاکانشان بیم داده نشدند، از این رو غافل بودند. ۶ 

بـاز سـخن بـه قـرآن عـزیز بـاز می گـردد. می فـرمـاید این قـرآن از جـانـب خـدایی که عـزیز و رحیم اسـت نـازل شـده اسـت. آمـدن 

این دو صـفت لـطافتی شیرین دارد. خـداونـد عـزیز اسـت، یعنی قـاهـر بـر هـمه ي مـاسـوي اسـت، و هـمه مـقهور او هسـتند؛ امـّا 

عزّتش همراه با رحمت است. همراهی این دو وصف کامِ جان اهل خدا را شیرین می کند. 

می تـوانیم انـدکی در عـزتّ و رحـمت دقیق شـویم. عـزیز در خـلق بـه کسی گـویند که بـه کسی اظـهار نیاز نمی کند. الـبته که 

نسـبی اسـت، و بـه طـور مـطلق در انـسان هـاي عـادي ممکن نیست. انـدکی دقـّت بیشتر مـا را بـه این مـعنا می رسـانـد که دلیل 

عـزتّ در خـلق این اسـت که دارایی و کمالات شـخص را از آنِ او نمی دانـد. بـنابـراین اگـر تـنگدسـت بـاشـد، یا نیاز بـه تـوجـّه و 

مـحبتّ داشـته بـاشـد، از شـخص دیگري آن را مـطالـبه نمی کند. حـال بـه خـداونـد بـازگـردیم. عـزیز بـودن او بـه این مـعنا اسـت که 

اولاً افـعال انـسان را از خـودِ انـسان نمی بیند، ثـانیاً اوصـاف و کمالاتـش را از انـسان نمی بیند، و ثـالـثاً خـودِ انـسان را هـم غیر از 

اتـصال حقیقی بـه خـود نمی بیند؛ بـنابـراین فـوق و مـحاط بـر مـاسـوي اسـت. اگـر کسی در هسـتی رشـحاتی از عـزتّ دارد، 

نـمودي از عـزتّ خـداونـد اسـت. فـرمـود: الَّـذِيـنَ يتََّخِـذُونَ الْـكافِـرِيـنَ أَوْلِـياءَ مِـنْ دُونِ المُْـؤْمِـنِينَ أَ يَـبتَْغوُنَ عِـنْدهَُـمُ الْـعزَِّةَ فَـإِنَّ الْـعزَِّةَ لِـلَّـهِ 

جَميِعاً (سوره ي نساء،  آیه ي ۱۳۹) 

امّـا رحـمت و رحـمانیت که هـر دو از رحـم اسـت را در خـلق جسـت وجـو کنیم. مهـربـانی مـطلق بـه شکلی که فـقط مـحبوب در 

میان بـاشـد را در میان خـلق بـه سـادگی نمی تـوان یافـت. هـزاران هـزار خـدعـه و نیرنـگ در نـفس وجـود دارد که انـسان را 

بـازیگري قـهّار در هسـتی کرده اسـت. چـنان که حتی خـودش هـم مـتوجـّه آن نیست. فکر می کند در حـقّ دیگران مـحبتّ 

بی مـنتّ می کند، امـّا در واقـع و حقیقت فـقط بـراي خـودش می کند. جـهات مختلفی در میان اسـت، مـانـند: دلـسوزي، عـذاب 

وجـدان، حـسّ خـوشـایند خـوب بـودن، و … . گـویند مـحبتّ مـادر بـه فـرزنـد بی شـائـبه و مـطلق اسـت. شـاید در گـذشـته چنین 

بـوده اسـت، امـّا اکنون مـادران زیادي نیز نیستند که مـطلق و رهـا مـحبتّ کنند، و خـود در میان نـباشـند. الـبته انکار نمی کنم که 

گـاه و فـقط گـاهی میان عـاشـق و مـعشوقی حقیقی این رابـطه شکل می گیرد. حـال بـه خـداونـد مهـربـان بـازگـردیم. مـحبتّ او بـه 
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هسـتی مـطلق و بـدون نیاز اسـت. عـلّتش را در عـزتّ بیان کردیم. بـزرگـترین مـحبتّ او بـه مـاسـوي، هسـتی بخشیدن بـه آن هـا 

اسـت. انـسان اگـر در طـول زنـدگیش حتی لحـظاتی این مـحبتّ را در شخصی نسـبت بـه خـود ببیند، ذلیل و بیچاره اش 

می شـود. حتّی اگـر اشـتباه کند و آن مـحبوب این مـحبتّ را در حـقّ او نـداشـته بـاشـد. خـاصیتّ مـحبتّ حقیقی همین اسـت. 

اگـر انـسان در دنیا این تجـربـه را داشـته بـاشـد، و بـفهمد که در تطبیق اشـتباه کرده اسـت، و مـشاهـده کند که این مـحبتّ فـقط از 

آنِ خـدا اسـت، و خـداونـد از نیاز بـه خـلق مـطلقاً عـاري اسـت، و مـحبّتش بـه مـاسـوي فـقط بـراي خـودشـان اسـت، بیچاره اش 

می شود. بیچارگی که زیباترین حال به زعم حقیر در هستی است. 

  

قـرآن نـازل شـده اسـت تـا بـا آن مـردم را انـدرز دهی. مـردمی که پیش از بـعثت تـو در غـفلت بـودنـد. چـرا که مـدتّ مـدیدي 

پیامـبري مـبعوث نشـده بـود. مـراد از آبَـاؤهُُـمْ هـمان طـور که عـلّامـه فـرمـوده اسـت، می تـوانـد اشـاره بـه دوره ي فـترت پـس از مسیح 

بـاشـد، و می تـوانـد اشـاره بـه قـریش که از لـحاظ زمـانی نـزدیک تـرنـد بـاشـد. بـه نـظر حقیر احـتمال این که اشـاره بـه اعـراب داشـته 

بـاشـد بیشتر اسـت. دوره ي فـترت اکثر مـردم مـؤمـن بـودن و مسیحی. درسـت اسـت که بسیاري از آن هـا مـوحـّد نـبودنـد، امـّا کافـر 

هـم نـبودنـد. امـّا اعـراب در جهـل و کفر غـوطـه ور بـودنـد. هـنوز بـت می پـرسـتیدنـد و گـویا هیچ گـاه از مـعارف رشـحه اي بـه آن هـا 

نرسیده بود.  
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لَقَدْ حقََّ الْقوَْلُ عَلَى أَكثْرَهِِمْ فهَُمْ لاَ يؤُْمنِوُنَ ﴿٧﴾  

فرمانِ الهی بر بیشترشان حتمی شده است، به همین جهت ایمان نمی آورند. ۷ 

اکثر انـسان هـا بـه حقیقت ایمان نمی آورنـد. این مـطلب در آیات بسیاري از قـرآن مـورد تـأکید قـرار گـرفـته اسـت. قـرآن سـراسـر 

آیاتی اسـت که بـا اکثر آغـاز، و بـا عـدمِ بـاور خـتم می گـردد. در این آیه هـم خـداونـد می فـرمـاید اکثر آن هـا ایمان نمی آورنـد. این 

اکثرهـا تـأملّی عمیق می طـلبد. کنون اکثر انـسان هـا ظـاهـراً بـاوري دارنـد، حـال بـه هـر آئین و دینی که بـاشـند. نـابـاوران در بـرابـر 

بـاورمـندان انـدکند. دعـب مسـلمانـان این اسـت که بـراي رهـایی از تفکرّ، اکثر را بـه غیر مسـلمان حـمل می کند، و خـود را اقـلّ 

بـا ایمان می دانـند! در حـالی که بـارهـا و بـارهـا در قـرآن آمـده اسـت اکثر انـسان هـا ایمان نـدارنـد! در میان هـر آئینی این اکثر و اقـلّ 

هسـت. بـاید انـدیشه کرد بـا وجـود این که بـه ظـاهـر اکثر انـسان هـا بـاورمـندنـد، چـرا گـفته شـده اسـت اکثراً ایمان نـدارنـد؟ شـاید 

دلیل این بـاشـد ایمانی که مـا داریم بـا ایمانی که مـقبول خـداونـد مـتعال اسـت فـاصـله ي بسیار دارد. ایمان آثـاري دارد که در 

قـرآن بیان شـده اسـت. می تـوان وجـود و عـدم وجـود آثـار را در خـود بـررسی کرد، اگـر آثـار نـبود که عـمومـاً نیست، بـاید در 

آن چـه ایمان می پـنداریم شکّ کنیم. نکته ي مـهمّ در خـطابـات قـرآنی این اسـت که خـود را مـخاطـب آیات بـدانیم، نـه دیگران 

را!! 

بـاري، ابـتداي کریمه مطلبی بیان می شـود که بـاید در آن دقـّت بیشتري نـمود. ظـاهـر آیه این اسـت که ایمان نیاوردن بـراي 

آن هـا مـقدّر شـده اسـت، و دیگر ایمان نـخواهـند آورد. فـرمـود: لَـقَدْ حَـقَّ الْـقوَْلُ عَـلَى أَكْـثرَهِِـمْ. این بـحث قـضا و قـدر اسـت، و جـبر 

و اختیار؛ مـجال این بـحث ذیل این کریمه نمی بـاشـد. بـحث مـبسوط عقلی و نقلی می طـلبد؛ که بـه تـدریج بـه فـضل خـدا بیان 

خواهد شد. 

در این آیه مـراد این اسـت که مسیر بـاور و زنـدگی اکثر انـسان هـا رو بـه انحـطاط اسـت. انـسانی که خـود را در مسیر سـقوط 

قـرار داده اسـت، نـاگـزیر سـقوط خـواهـد کرد. نمی شـود انـسان خـود را غـرق امیال مـادّي نـماید و الهی گـردد. مسیر خـداونـد 

روشن است، و بارها و بارها در آیات بیان شده است. 
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إنَِّا جَعَلنَْا فِي أَعنَْاقهِِمْ أَغلْاَلاً فهَِيَ إِلَى الأَْذْقَانِ فهَُم مُّقْمحَوُنَ ﴿٨﴾  

غل هایی بر گردن ها تا چانه هایشان نهاده ایم، به همین جهت سرهایشان بالا مانده است. ۸ 

قمح: 

مقاییس: یدلّ  علی صفة تکون عند شرب الماء من الشارب، و هو رفعه رأسه. 

این کریمه بیان حـالِ کافـران در آیه ي پیش اسـت. تـوجـّه نکردن آن هـا بـه حقیقت در قـالـب تمثیل بیان گـردیده اسـت. غـل و 

زنجیري بـر گـردن هـایشان تـا چـانـه قـرار داده ایم؛ این زنجیرهـا بـاعـث می شـود سـرهـایشان بـالا بـمانـد؛ و نـتوانـند سـرشـان را 

حـرکت دهـند، و پـایین بیاورنـد. تمثیلی اسـت بـه این جهـت که در ملِک و ملُک خـود را گـرفـتار کرده انـد، چـنان که هـر گـونـه 

رهایی را بر خود ناممکن کرده اند.   

وَ جَعَلنَْا منِ بَينِْ أَيْدِيهِمْ سَداًّ وَ منِْ خَلْفهِِمْ سَداًّ فَأَغْشيَنَْاهُمْ فهَُمْ لاَ يبُْصرُِونَ ﴿٩﴾  

پیش رو و پشت سرشان سدّي نهاده ایم، و دیدگان آن ها را پوشانده ایم، چنان که چیزي نبینند. ۹ 

آیه ي ۹ نیز بیان دوم تمثیلی بـراي حـالِ کوردلان اسـت. حـال این هـا چـنان اسـت که گـویا پیرامـونـشان سـدّ و حـائلی اسـت که 

در میان آن مـحصور مـانـده انـد، و هیچ راهی بـه بـرون نـدارنـد، و کامـلاً پـوشـانیده شـده انـد، بـنابـراین دیگر هیچ نمی بینند! وقتی 

کسی غیر از محسوسات نخواهد باوري داشته باشد در این حال گرفتار می شود. 

ذیل لَـقَدْ حَـقَّ الْـقوَْلُ عَـلَى أَكْـثرَهِِـمْ عـرض شـد که خـداونـد کسی را بـه ضـلالـت نمی کشانـد، مسیر زنـدگی انـسان اسـت که او را در 

وادي گـمراهی قـرار می دهـد. آیات ۸ و ۹ نیز دو تمثیل بـراي انـسانِ کور دل اسـت. خـداونـد مـتعال ربّ و هـادي اسـت؛ امـّا 

هنگامی که انسانی خود را آلوده ي دنیا کند، و قلبش را به حقایق ببندد، راه هدایت را بر خود بسته است. 
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وَ سوَاَءٌ عَليَهِْمْ أَ أنَذرَْتهَُمْ أَمْ لَمْ تنُذرِهُْمْ لاَ يؤُْمنِوُنَ ﴿١٠﴾  

آنان را اندرز دهی یا ندهی فرقی نمی کند، ایمان نخواهند آورد. ۱۰ 

بـاري این انـسان هـا را بیم دهی یا نـه هیچ فـرقی نمی کند. این هـا قـلب خـود را میرانـده انـد. دیگر کوچک تـرین شـنوایی بـه 

حقیقت ندارند. آیه ي ۱۰ جمع بندي آیات گذشته است. 

إنَِّمَا تنُذرُِ منَِ اتَّبَعَ الذِّكرَْ وَخَشِيَ الرَّحْمنََ بِالْغيَبِْ ۖ فبََشِّرْهُ بمَِغْفرَِةٍ وَأَجرٍْ كرَِيمٍ ﴿١١﴾  

انـدرز تـو تـنها بـراي کسی اسـت که تـابـع قـرآن اسـت و از خـداي رحـمان در نـهان خشیت دارد؛ پـس ایشان را بـه مـغفرت و 

پاداشی کریمانه بشارت ده. ۱۱ 

تنها کسانی اندرز و بیم در وجودشان اثر می کند که دو ویژگی داشته باشند: 

: مـراد از ذکر قـرآن اسـت. تبعیت از قـرآن یعنی قـرآن کتاب بـالینی او بـاشـد. بـا قـرآن انـس داشـته بـاشـد، و هـر  اول مَـنِ اتَّـبَعَ الـذِّكْـرَ

لحـظه از زنـدگیش را بـا قـرآن پـُر کند. مـعارف را از قـرآن کسب کند،  و اعـمالـش را مـطابـق بـا آن تنظیم نـماید. و هـمان طـور که 

عـرض شـد در آیات ابـتدایی قـرآن و پیامـبر عِـدل یکدیگر بـودنـد،  بـنابـراین اتـباع از قـرآن و پیامـبر یکی اسـت. بـاید دقـّت داشـت 

که سـرّ اتـباع که منتهی بـه نـجات می گـردد اسـتمرار اسـت. هـمان طـور که در آیه ي ۱۶ سـوره ي جـنّ فـرمـود: وَ أَنْ لَـوِ اسْـتَقامُـوا 

عَلَى الطَّرِيقةَِ لأََسْقيَنْاهُمْ ماءً غَدَقاً. 

دقـّت مـضاعفی که می تـوان داشـت این اسـت که ذکر مـعنایی عـام دارد، که در این آیه بـه قـرآن و پیامـبر اخـتصاص پیدا کرده 

اسـت. بـنابـراین تبعیتّ از ذکر می تـوانـد بـه مـعناي دائـم الـحضور بـودن نیز بـاشـد. تـوجـّه دائمی شـاید مـهم تـرین ابـزار بـراي سـالک 

راه خـدا بـاشـد. روشـن اسـت که بسـتر زنـدگی اگـر مـناسـب نـباشـد، امکان تـوجـّه وجـود نـخواهـد داشـت. کسی که دائـماً بـه 

امـوري مـشغول اسـت، نـخواهـد تـوانسـت مـتوجـّه بـاشـد. این امـور شـغل، درس، ورزش، و بـه طـور کلّی هـر چیزي اسـت که 
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بـراي زمـانی ذهـن و جـان انـسان را بـه طـور کامـل بـه خـود مـشغول کند. سـالک لازم اسـت کارهـایش را طـوري تنظیم کند که 

هـمه ي وجـودش در آن کار ممهـّز نـشود. شغلی را انـتخاب کند که سـاعـت هـاي طـولانی ذهـنش را بـه طـور کامـل مـشغول 

نکند، و قس علی هذا. 

: خشیت رقـّت قـلب اسـت که گـاه خـود را بـه شکل خـوف نـشان می دهـد. خشیت بـا دو قید وصـف  دوم خَشِـيَ الرـَّحْـمنََ بِـالْـغيَبِْ

شـده اسـت: رحـمان و غیب. خشیت از خـداي رحـمان یعنی رقـّت قـلب در او از انـس و رحـمت اسـت، نـه از خـوف و بیم. 

دقتّ بفرمایید. می توان آن را محبتّ عمیقی دانست که قلب را مشتاق دائمی خداوند می کند.  

خشیت در غیب یعنی در همین عـالـم مـادهّ که سـرشـار از غـفلت و امیال سـرکش اسـت خشیت دارد. در این عـالـم اگـر 

خشیت داشت طریق الهی را طیّ خواهد کرد. 

آري چنین انـسانی را بـه مـغفرت و پـاداشی کریمانـه بـشارت ده. یعنی پیامـبر چنین انـسانی را در آغـوش رحـمتت بگیر. 

مـغفرت یک لـغت اسـت و دریاي مـعانی. مـغفرت یعنی پـوشـانـدن. خـداونـد در وحـله ي اول مـعاصی او را می پـوشـانـد، در 

وحـله ي دوم عیوبـش را، در رتـبه ي سـوم بـاورهـا و خـطورات غیر الهی را، در رتـبه ي چـهارم خـودش را می پـوشـانـد؛ و جـز 

حقّ باقی نمی ماند. 

حـتماً چنین انـسان الهی اجـري کریمانـه خـواهـد داشـت. اجـر او دیگر مـتناسـب بـا بـاورهـا، صـفات، و اعـمالـش نیست؛ بلکه 

پاداشش با کرم خداوند متعال است، که قابل بیان نیست.  

14



إنَِّا نحَنُْ نحُيِْي الموَْْتَى وَ نَكتْبُُ مَا قَدَّموُا وَ آثَارهَُمْ ۚ وَ كُلَّ شَيْءٍ أَحْصيَنَْاهُ فِي إِمَامٍ مُّبِينٍ ﴿١٢﴾  

این مـا هسـتیم که مـردگـان را زنـده می کنیم، و هـر آن چـه پیش فـرسـتاده انـد و آن چـه از خـود بـه جـاي گـذاشـته انـد را ثـبت 

می کنیم؛ و همه چیز را در جانی روشن احصاء می کنیم. ۱۲ 

این کریمه جـمع بـندي آیات قـبل، و پـایان بـندي بـخش اول سـوره ي یس اسـت. این که فـرمـود مـا هسـتیم که مـردگـان را زنـده 

می کنیم، شـامـل مـرده دلان نیز می شـود. و هـر آن چـه هسـتند و می کنند را ثـبت و ضـبط می کنیم. هـر آن چـه می کنند، و هـر 

آن چـه از خـود بـاقی می گـذارنـد، هـمه ثـبت می شـود. مـراد از آثَـارهَُـمْ می تـوانـد هـمان بـاقیات الـصالـحات مـصطلح بـاشـد. بـرداشـت 

ابتدایی از کریمه قیامت کبري است. 

كُـلَّ شَـيْءٍ أَحْـصيَنَْاهُ فِـي إِمَـامٍ مُّـبِينٍ: هـمه چیز در هسـتی در لـوحی مـحفوظ جـمع و احـصاء می شـود. بـه بیان مـرحـوم عـلّامـه چـهار 

اسـم لـوح مـحفوظ، ام الـکتاب، کـتاب مـبین، و امـام مـبین، همگی دالّ بـر یک مـعنا هسـتند. الـبته که لـطافتی در مـتفاوت آمـدن 

آن هـا می بـاشـد. مـعلوم اسـت که لـوح مـحفوظ کتابِ فیزیکی نیست، ظـهوري از عـلم الهی اسـت که بـراي مـا قـابـل درك 

نمی بـاشـد. احـصاء در لـوح یا کتاب تـأثیري عمیق در بـاور و اعـمال انـسان دارد. انـسان رهـا نیست، هـمواره در پیشگاه 

خداوند است. همه ي باور،  صفات و اعمالش در پیشگاه الهی است.  

آیه  ي ۲۹ در سـوره ي جـاثیه بـه فـهم احـصاء در امـام مبین کمک می کند: هـذا كِـتابُـنا يَـنطْقُِ عَـليَْكُمْ بِـالحَْـقِّ إنَِّـا كُـنَّا نَسْـتنَْسخُِ مـا كُـنتُْمْ 

تَعْمَلوُنَ. دقتّ عجیبی در آمدن نَستْنَْسخُِ هست، به این روایت دقتّ بسیار کنید:  

عـن عَـبْدِ الرـَّحیِمِ الْقَصیِرِ عَـنْ أَبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) قَـالَ سَـأَلْـتهُُ عَـنْ ن وَ الْـقَلَمِ قَـالَ إِنَّ الـلَّهَ خَـلقََ الْـقَلَمَ مِـنْ شجََـرَهًٍْ فِی الجنََّْهًِْ یُقَالُ لَـهَا 

الخُْـلْدُ ثُـمَّ قَـالَ لنِهََـرٍ فِی الجنََّْهًِْ کنُْ مِـداَداً فجََـمَدَ النَّهَـرُ وَ کَانَ أَشَـدَّ بیََاضـاً مِـنَ الـثَّلجِْ وَ أَحْـلَی مِـنَ الشَّهْـدِ ثُـمَّ قَـالَ لِـلْقَلَمِ اکتْبُْ قَـالَ یَا ربَِّ مَـا 

أکَتْبُُ قَـالَ اکتْبُْ مَـا کَانَ وَ مَـا هُـوَ کَائِـنٌ إِلَی یوَْمِ الْقیَِامهًَِْ فَکتَبََ الْـقَلَمُ فِی رقٍَّ أَشَـدَّ بیََاضـاً مِـنَ الْفِضَّهًِْ وَ أَصْفَی مِـنَ الیَْاقُـوتِ ثُـمَّ طَـواَهُ 

فَـجَعَلهَُ فِی رکُنِْ الْـعرَشِْ ثُـمَّ خَـتَمَ عَلَی فَـمِ الْـقَلَمِ فَـلَمْ ینَطْقِْ بَـعْدُ وَ لاَ ینَطْقُِ أَبَـداً فَـهوَُ الْکتَِابُ المَْکنْوُنُ الَّـذِی مِـنهُْ الـنُّسخَُ کُلُّهَا أَ وَ لَسْـتُمْ 
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عَـرَبـاً فَکیَْفَ لاَ تَـعرِْفُـونَ مَعنَْی الْکلَاَمِ وَ أَحَـدکُُمْ یَقوُلُ لِـصَاحِـبهِِ انْـسخَْ ذَلکَِ الْکتَِابَ أَ وَ لیَْسَ إنَِّـمَا ینُْسخَُ مِـنْ کتَِابٍ آخَـرَ مِـنَ الأَْصْـلِ وَ 

هوَُ قوَْلهُُ إنَِّا کنَُّا نَستْنَْسخُِ ما کنُتُْمْ تَعْمَلوُنَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۴، ص۲۳۸ بحارالأنوار، ج۵۴، ص۳۶۶   

عـبد الـرّحیم قصیر گـوید: از امـام صـادق (علیه السـلام) دربـاره ي آیه ي ن وَ الْـقَلَمِ (قـلم/۱) پـرسیدم. فـرمـود: «بـه راسـتی خـداونـد 

قـلم را از درختی در بهشـت بـه نـام خـلد آفـرید. سـپس بـه نهـري از بهشـت فـرمـود: «مـداد شـو» و آن نهـر بسـته شـد و از بـرف 

سفیدتـر و از عسـل شیرین تـر بـود. سـپس بـه قـلم فـرمـود: «بـنویس»! گـفت: «پـروردگـارا چـه بـنویسم»؟ فـرمـود: «بـنویس آنـچه بـوده 

و آنـچه تـا روز قیامـت خـواهـد بـود و قـلم در بـرگی سفیدتـر از نـقره و پـاك تـر از یاقـوت نـوشـت، سـپس خـدا آن را لـولـه کرد و 

در رکن عـرش نـهاد سـپس دانـه هـاي قـلم را مُهـر کرد و پـس از آن سـخن نـگفت و هـرگـز نـخواهـد گـفت و هـمان اسـت کتاب 

مکنونی که هـمه ي نـسخه هـا از آن اسـت. آیا شـما عـرب نیستید؟ چـگونـه معنی سـخن را نمی فهمید، یکی از شـما بـه یارش 

می گـوید: از این کتاب نـسخه اي بـردار، آیا این طـور نیست که نـسخه از کتاب دیگر اسـت و اصـل هـمان اسـت و آن کلام 

خداوند متعال است که فرمود: إنَِّا کنَُّا نَستْنَْسخُِ ما کنُتُْمْ تَعْمَلوُنَ». 

چـه عمقی در کلام الهی اسـت که حـضرت صـادق علیه السـلام چنین آن را می گـشاید. نـنسخ بـا نَسْـتنَْسخُِ تـفاوت دارد. نـسخه 

نـوشـتن بـا اسـتنساخ مـتفاوت اسـت. نـسخه نـویسی نـوشـتن از ابـتدا اسـت. اسـتنساخ نـسخه بـرداري از مـتن اصلی اسـت. مـانـند 

، یعنی اصلی  این که از روي کتابی نـسخه اي دوبـاره نـوشـته شـود. حـضرت می فـرمـاید مـگر شـما عـرب نیستید! آمـده نَسْـتنَْسخُِ

مـوجـود اسـت و حـال از آن نـسخه بـرداري می شـود! آن اصـل هـمان امـام مبین و لـوح مـحفوظ و … اسـت. (جـان نـاقـابـلم فـداي 

حضرت) 
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هـمان طـور که بیان شـد هـر کدام از این ۴ اسـم لـطافتی دارنـد. در سـوره ي یس إِمَـامٍ مُّـبِينٍ آمـد؛ تـرجـمه کردیم: جـانی روشـن؛ 

بـرداشـتی ذوقی اسـت. می تـوان إِمَـامٍ مُّـبِينٍ را خـلیفه ي الهی دانسـت. اگـر چنین بـود مـعانی دیگري از آیه قـابـل بـرداشـت اسـت 

که این اوراق وسعت پرداختن به آن را ندارد. 
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آیات ۱۳ تا ۳۲: 

وَ اضرْبِْ لهَُم مَّثلَاً أَصحَْابَ الْقرَْيةَِ إِذْ جَاءهََا المرُْْسَلوُنَ ﴿١٣﴾  

براي آن ها مردم قریه اي را مثال بزن، آن گاه که پیامبران به آن جا آمدند. ۱۳ 

إِذْ أرَْسَلنَْا إِليَهِْمُ اثنَْينِْ فَكَذَّبوُهُمَا فَعزََّزنَْا بثَِالثٍِ فَقَالوُا إنَِّا إِليَْكُم مُّرْسَلوُنَ ﴿١٤﴾ 

آن هـنگام که دو تـن را نـزدشـان فـرسـتادیم، ایشان را تکذیب کردنـد، آن دو را بـا نـفر سـوم تـقویت کردیم، گـفتند: مـا بـه سـوي 

شما فرستاده شده ایم. ۱۴ 

  

در ادامـه ي سـوره، داسـتان قـومی نـقل می شـود که سـه فـرسـتاده ي خـدا بـه سـویشان رفـتند. داسـتان اینان در فـضایی بی زمـان و 

مکان تـعریف می شـود. روش قـرآن این اسـت، داسـتان هـا را بـراي غـایتی نـقل می کند؛ و بـه حـواشی که عـموم مـا انـسان هـا بـه آن 

عـلاقـه داریم نمی پـردازد. بـه همین جهـت در زمـان این داسـتان اقـوالی نـقل شـده اسـت؛ حقیر بـه دلیلی که عـرض شـد از بیان 

این اقوال خودداري می کنم.  

خـداونـد بـه پیامـبر اکرم می فـرمـاید حکایتی را بـراي مـخاطبین قـرآن تـعریف کن. داسـتان از این قـرار اسـت که دو فـرسـتاده ي 

الهی بـه سـوي آبـادي رفـتند. مـردم آن آبـادي این فـرسـتادگـان را تکذیب کردنـد. خـداونـد فـرسـتاده ي سـومّی را بـه سـویشان 

فـرسـتاد؛ بـا حـضور نـفر سـوم وجـهه و تـوان فـرسـتادگـان فـزون گشـت. این سـه نـفر بـه مـردم اعـلام کردنـد که مـا فـرسـتاده ي 

خداوند هستیم. پس از جانب خود سخنی به شما نخواهیم گفت.  
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قَالوُا مَا أنَتُمْ إِلَّا بَشرٌَ مِّثْلنَُا وَ مَا أنَزَلَ الرَّحْمنَُ منِ شَيْءٍ إِنْ أنَتُمْ إِلَّا تَكْذِبوُنَ ﴿١٥﴾  

گفتند: شما جز بشري مانند ما نیستید، و خداي رحمان چیزي فرو نفرستاده است، شما فقط دروغ می گویید. ۱۵ 

مـردم در پیامـبر بـودن آن هـا تشکیک کردنـد. اکثر اقـوام در طـول تـاریخ همین شـبهه را داشـتند. در این که خـدایی وجـود دارد 

مـعمولاً شکّ نـداشـتند. چـنان که از آیه نیز بـرمی آید: مَـا أنَزـَلَ الرـَّحْـمنَُ مِـن شَـيْء؛ٍ خـداونـد را بـه رحـمانیت قـبول داشـتند. تشکیک 

مـردم عـمومـاً در ادعـاي انبیاء مبنی بـر پیامـبر بـودن بـوده اسـت. این ادعـا بـر مـردم بسیار ثقیل می آمـده اسـت. بـه این جهـت که 

نمی تـوانسـتند بـپذیرنـد شخصی مـانـند خـودشـان که مـعمولاً میان خـودشـان می زیسته اسـت روزي خـود را پیامـبر مـعرّفی کند. 

تکبرّ مـانـع می شـد که شخصی مـانـند خـود را در ارتـباط مسـتقیم بـا خـداونـد ببینند که بـر او وحی می شـود. بـا خـود 

می انـدیشیدنـد که چـرا بـه مـا وحی نـشود؟! بـه عـلاوه که می دانسـتند اگـر بـاي بـسم االله انبیاء را بـاور کنند، بـاید تـا انـتهایش را 

بـپذیرنـد؛ و این مسـتلزم دسـت کشیدن از زنـدگی و تـمایلات مـادیشان می شـد. بـراي همین از ابـتدا انبیاء را تکذیب می کردنـد 

و خود را راحت می کردند. 

  

قَالوُا رَبُّنَا يَعْلَمُ إنَِّا إِليَْكُمْ لمرَُْسَلوُنَ ﴿١٦﴾  

(پیامبران) گفتند: پروردگارمان می داند که ما به سوي شما فرستاده شده ایم. ۱۶ 

وَ مَا عَليَنَْا إِلَّا البْلَاغَُ المبُِْينُ ﴿١٧﴾  

و ما وظیفه اي جز ابلاغ آشکار نداریم. ۱۷ 

سـخن پیامـبران در پـاسـخ قـوم بسیار جـالـب اسـت. آن هـا را مـتهم بـه دروغ گـویی کردنـد؛ بـه طـور طبیعی بـاید پـاسخی داده شـود 

که ردّ ادعـاي آن هـا بـاشـد؛ مـانـند این که معجـزه اي بیاورنـد، یا اسـتدلالی کنند. امـّا این پیامـبران در واقـع پـاسـخ آن هـا را نـدادنـد. 

بلکه سخنی مبتنی بـر فـطرت سـالـم بیان کردنـد: رَبُّـنَا يَـعْلَمُ إنَِّـا إِلَـيْكُمْ لمَُـرْسَـلوُنَ. گـفتند خـداي مـا که ربّ مـا اسـت می دانـد که مـا را 
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فـرسـتاده اسـت! خـب تشکیک این هـا در پیامـبر بـودن آن هـا بـود؛ امـّا پیامـبران دوبـاره مـرسـل بـودن خـود را بیان نـمودنـد. این 

پـاسـخ نـشان می دهـد که انبیاء سـخنشان مـطابـق پیامـبر درونی یا هـمان فـطرت اسـت. سـخن انبیاء مـؤیّدي بـاطنی دارد؛ و نیازي 

بـه تـأیید بیرونی نـدارد. الـبته که اگـر مـخاطـب فـطرت الهی اش را زیر امیال و دنیاپـرسـتی دفـن کرده بـاشـد، تـأییدي از درون 

نخواهد یافت.    

در ادامـه فـرسـتادگـان الهی گـفتند: وَ مَـا عَـليَنَْا إِلَّـا الْـبلَاغَُ المُْـبِين؛ُ مـا تـنها یک وظیفه و مسـئولیت داریم، این که آن چـه خـداونـد بـه 

عهـده ي مـا گـذاشـته اسـت را بـه طـور کامـل انـجام دهیم. بـعدش دیگر بـا مـا نیست. مـا بـاید پیام خـداونـد را بـه وضـوح بـه شـما 

می رساندیم که رساندیم. 

قَالوُا إنَِّا تطَيََّرنَْا بِكُمْ ۖ لئَنِ لَّمْ تنَتهَوُا لنَرَْجُمنََّكُمْ وَ ليََمَسَّنَّكُم مِّنَّا عَذاَبٌ أَليِمٌ ﴿١٨﴾  

گفتند: ما به شما فال بد زده ایم، اگر دست نکشید سنگسارتان می کنیم، و عذابی سخت از ما به شما خواهد رسید. ۱۸ 

قَالوُا طَائرُِكُم مَّعَكُمْ ۚ أَئنِ ذُكِّرْتمُ ۚ بَلْ أنَتُمْ قوَْمٌ مُّسرِْفوُنَ ﴿١٩﴾  

(پیامبران) گفتند: فال بد از خودتان است اگر بیندیشید، شما مردمی متجاوزید. ۱۹ 

طیره فـال بـد زدن اسـت. در گـذشـته چنین بـوده اسـت که بعضی از پـرنـدگـان مـانـند کلاغ را بـه فـال بـد می گـرفـتند. تطیرّ در مـعنا 

وسعت یافت، و شامل هر آن چیزي شد که به فال بد گرفته شود.  

مـردم آن آبـادي در پـاسـخ پیامـبران گـفتند: مـا دربـاره ي شـما فـال بـد زده ایم، یعنی شـما را شـوم می دانیم، بـنابـراین سـخنانـتان 

بـراي مـا هیچ فـایده اي نـدارد. یا خـود از این ابـلاغ دسـت بکشید، یا مـا شـما را سـخت عـذاب خـواهیم کرد. بـراي این که تـأثیر 

کلامـشان بیشتر گـردد گـفتند شـما را سـنگسار خـواهیم کرد. می خـواسـتند بـا این تهـدید روشـن پیامـبران را مـنصرف کنند و پی 

زندگیشان بروند. 
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پیامـبران در پـاسـخ گـفتند: این شـما هسـتید که بـا نـافـرمـانی از حـقّ، دچـار فـال بـد هسـتید نـه مـا! اگـر انـدکی بـه خـود می آمـدید و 

فکر می کردید می فهمیدید که هـر چـه مـا شـما را بـه آن دعـوت می کنیم بـراي خـودتـان اسـت. امّـا مـتأسـّفانـه شـما در دنیاپـرسـتی 

راه افراط را در پیش گرفته اید؛ شما قومِ مسرفی هستید. در نافرمانی از حدود خارج شده اید و متجاوزید. 

چـند روایت دربـاره ي طیره نـقل  کنیم، بـه این جهـت که این بـاور امـروزه هـم رواج بسیاري دارد، و خـرافـاتِ بسیاري پیرامـون 

آن جریان دارد.  

 ۱

الصّادق (ع): أَنَّ الطِّیرََهًَْ عَلَی مَا تجَْعَلهَُا إِنْ هوََّنتْهََا تهَوََّنتَْ وَ إِنْ شَدَّدْتهََا تَشَدَّدتَْ وَ إِنْ لَمْ تجَْعَلهَْا شیَئْاً لَمْ تَکنُْ شیَئْا.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۵۱۴ بحار الأنوار، ج۵۵، ص۱۱۰ 

امـام صـادق (ع): فـال بـد بـه دل تـو مـانـده اسـت، اگـر آن را آسـان گیري، آسـان اسـت؛ و اگـر آن را سـخت بگیري سـخت اسـت؛ 

و اگر آن را هیچ نشماري چیزي نیست.  

 ۲

الرّسول (ص): کَفَّارَهًُْ الطِّیرََهًِْ التَّوکَُّل.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۵۱۴/ الکافی ج۸، ص۱۹۸ 

پیامبري (ص): کفّاره ي فال بد زدن، توکّل به خداست.  
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 ۳

أمیرالمؤمنین (ع): فَإِذاَ تطَیََّرَ أَحَدکُُمْ فَلیَْمضِْ عَلَی طیِرََتهِِ وَ لیَْذکْرُِ اللَّهَ عزََّوَجَل.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۵۱۴ الخصال، ج۲، ص۶۲۴ 

امام علی (ع): پس هرگاه یکی از شما فال بد زد، به آن اعتنا نکرده و کارش را ادامه دهد؛ و خدا را یاد کند. 

اثـبات عقلی این که فـال بـد زدن اثـري در هسـتی دارد ممکن نیست؛ در نـقل هـم مـؤیّدي بـر آن وجـود نـدارد. بـنابـراین تـنها 

ریشه ي آن را می تـوان در بـاورهـایی دانسـت که نسـل بـه نسـل مـنتقل شـده اسـت؛ و چـنان در جـانِ مـردم جـاي گـرفـته اسـت که 

تـبدیل بـه اصلی قطعی گـردیده اسـت. هـمان طـور که در روایات آمـده اسـت بـاید از آن عـبور کرد، و کوچک تـرین تـوجّهی بـه 

آن نـنمود. در روایت اول که از حـضرت صـادق (ع) نـقل شـد بیان شـده اسـت که اگـر فـال بـد را جـدّي بگیري سـخت خـواهـد 

شـد و اگـر آن را آسـان بگیري آسـان اسـت و هیچ اتـفاقی نـخواهـد افـتاد. بـنابـراین نـگاه و بـاور شـخص اسـت که اثـر دارد، و 

می تـوانـد او را در اوهـامـش غـرق سـازد. روشـن اسـت وقتی شخصی بـه این امـور بـاور داشـته بـاشـد، در طـول زنـدگیش گـاه 

پیش می آید که اتـفاقـاتی مـطابـق آن فـال بـد رخ می دهـد، او آن اتـفاقـات عـادي زنـدگی را تطبیق بـر فـال بـد می کند، و آن را 

مـؤیّدي بـر صـحتّ بـاورش می شـمارد، و در بـاورش محکم تـر می گـردد؛ بـنابـراین عـمري را در این امـور هـمراه بـا اضـطراب و 

تـرس سـپري می کند. در روایات بـعدي حـضرات می فـرمـایند هـرگـاه در مـعرض چنین بـاوري قـرارگـرفتی تـوکّل کن، یا از آن 

عـبور کن و یاد خـدا کن. روشـن اسـت که انـسان بـنده ي خـدا، و تـحت ربـوبیت اوسـت؛ بـنابـراین وقتی خـود را بـه او بسـپارد 

هیچ گزندي متوجّهش نخواهد بود. پس باید دست از چنین باورهایی کشید، و خود و نزدیکان را به او سپرد. 
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وَ جَاءَ منِْ أَقْصَى المَْدِينةَِ رَجُلٌ يَسْعَى قَالَ يَا قوَْمِ اتَّبِعوُا المرُْْسَلِينَ ﴿٢٠﴾  

مردي شتابان از دورترین جاي شهر آمد، گفت: اي مردم، از این فرستادگان تبعیت کنید. ۲۰ 

اتَّبِعوُا منَ لَّا يَسْأَلُكُمْ أَجرْاً وَ هُم مُّهتَْدُونَ ﴿٢١﴾  

از کسانی که هیچ مزدي از شما نمی خواهند و خود هدایت شده اند پیروي کنید. ۲۱ 

در این گیر و دار مـردي از دورتـرین نـقاط شهـر شـتابـان خـود را رسـانـد. این مـرد که بـود؟ در قـرآن اشـاره اي بـه نـام و حـالِ او 

نشـده اسـت. بـنابـراین کنکاش در آن بی اهمیتّ اسـت؛ که اگـر فـایده اي داشـت بیان می شـد. بـارهـا عـرض شـد که خـداونـد  

داسـتان هـایی را تـعریف می کند تـا مـقصودش را روشـن نـماید. بـه همین جهـت از بیان جـزئیات که فـایده اي در مـقصود نـدارد 

خـودداري می کند. بـنابـراین مـا مـخاطـبان قـرآن نیز لازم نیست در پی جـزئیات بـاشیم. مـرحـوم عـلّامـه نیز در ذیل این آیه 

مطلبی که عرض کردیم را بیان می کنند:  

و قـد اشـتد الخـلاف بـينهم فـي اسـم الرـجـل و اسـم أبـيه و حرـفـته و شـغله و لا يـهمنا الاشـتغال بـذلـك فـي فـهم المرـاد و لـو تـوقـف عـليه 

الـفهم بـعض الـتوقـف لأشـار سـبحانـه فـي كـلامـه إلـيه و لـم يـهمله. و إنمـا المـهم هـو الـتدبرـ فـي حـظه مـن الإيمـان فـي هـذا المـوقـف الـذي 

انـتهض فـيه لـتأيـيد الرـسـل (ع) و نـصرتـهم فـقد كـان علی مـا يـعطيه الـتدبرـ فـي المـنقول مـن كـلامـه رجـلا نـور الـله سـبحانـه قـلبه بـنور 

الإيمـان يؤـمـن بـالـله إيمـان إخـلاص يـعبده لا طـمعا فـي جـنة أو خوـفـا مـن نـار بـل لأنـه أهـل لـلعبادة و لـذلـك كـان مـن المـكرمـين و لـم يـصف 

الـله سـبحانـه فـي كـلامـه بهـذا الوـصـف إلا مـلائـكته المـقربـين و عـباده المخـلصين، و قـد خـاصـم الـقوم فـخصمهم و أبـطل مـا تـعلق بـه الـقوم 

مـن الحـجة علی عـدم جوـاز عـبادة الـله سـبحانـه و وجوـب عـبادة آلهـتهم و أثـبت وجوـب عـبادتـه وحـده و صـدق الرـسـل فـي دعوـاهـم الرـسـالـة 

ثم آمن بهم.  

بـاري این مـردِ خـدا در نـقطه اي دور از شهـر زنـدگی می کرد. أَقْـصَى المَْـدِيـنةَِ یا خـارج شهـر اسـت، یا در حـاشیه ي شهـر. دلیل 

این که او در اطـراف شهـر زنـدگی می کرده اسـت، می تـوانـد کناره گیري از مـردمـان نـابـاور بـاشـد. می تـوانـد بـه این جهـت بـاشـد که 

براي خودکاوي خلوت گزیده است و از هیاهوي  مردمان فاصله گرفته است.  
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او بـه مـحض این که فهمید پیامـبرانی بـه میان مـردم آمـده انـد خـود را بـه ایشان رسـانید. یک سـفارش هـم بیشتر نـداشـت: يَـا قَـوْمِ 

؛ مـردم از فـرسـتادگـانِ خـداونـد تبعیتّ کنید. او فهمید که مـردم در بـرابـر انبیاء الهی ایستاده انـد و نمی خـواهـند که  اتَّـبِعوُا المُْـرْسَـلِينَ

سـخنان آن هـا را جـدّي بگیرنـد. او که قـلبش بـه هـدایت روشـن بـود بـر قـومِ خـود تـرسید. یکهّ و تـنها بـه حـمایت از رسـولانِ 

الهی پـرداخـت. چـه قـلبِ بـاشکوهی! مـرد او اسـت که بـر خـلاف هـمه ي مـردم بـه تـنهایی خـدا را بـزرگ شـمرد. او می دانسـت 

که این حـمایت بـرایش دشـواري هـاي بسیاري خـواهـد داشـت، امـّا خـدا چـنان در قـلبش بـزرگ بـود، که هیچ سختی در این 

مسیر مـانـع او نمی شـد. سـپس در وصـف انبیاء گـفت: اتَّـبِعوُا مَـن لَّـا يَـسْأَلُـكُمْ أَجْـراً وَ هُـم مُّهْـتَدُون؛َ فـرسـتادگـان خـداونـد که از شـما 

چیزي نمی خـواهـند! طـلب مـادّي از شـما نـدارنـد! اینان را خـداونـد هـدایت کرده اسـت؛ چـرا از آن هـا پیروي نمی کنید؟ و 

سخنانشان را گوش نمی دهید؟ 

وَ مَا لِيَ لاَ أَعبُْدُ الَّذِي فطَرَنَِي وَ إِليَهِْ ترُْجَعوُنَ ﴿٢٢﴾  

آخر چرا کسی که مرا آفریده و همه به سوي او باز می گردید بندگی نکنم؟ ۲۲ 

أَأَتَّخِذُ منِ دُونهِِ آلهِةًَ إِن يرُِدْنِ الرَّحْمنَُ بِضرٍُّ لَّا تُغنِْ عنَِّي شَفَاعتَهُُمْ شيَئًْا وَ لاَ ينُقِذُونِ ﴿٢٣﴾  

چـرا بـه جـاي او خـدایانی بـرگـزینم؟ اگـر خـداي رحـمان بـخواهـد ضـرري بـه مـن رسـانـد شـفاعـت آن هـا هیچ سـودي بـرایم 

نخواهد داشت، و نمی توانند مرا نجات دهند. ۲۳ 

إنِِّي إِذاً لَّفِي ضلَاَلٍ مُّبِينٍ ﴿٢٤﴾  

در آن صورت بی شک در گمراهی آشکار خواهم بود. ۲۴ 

إنِِّي آمنَتُ برَِبِّكُمْ فَاسْمَعوُنِ ﴿٢٥﴾  

من به پروردگار شما ایمان آورده ام، پس (سخنم) را گوش دهید. ۲۵ 
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مـردِ خـدا سـپس بـه بیان بـاور خـود پـرداخـت. گـفت: مـن خـدایی را بـندگی می کنم که مـرا از کتم عـدم آفـرید، و بـازگشـتم نیز بـه 

سـوي او اسـت. حـال بـه جـاي خـداي حقیقی الـهه هـایی را بـپرسـتم؟ این هـا که هیچ کاره انـد! اگـر خـداونـد مهـربـان بـخواهـد 

ضـرري بـه مـن رسـانـد، این هـا می تـوانـند جـلوي آن ضـرر را بگیرنـد؟! حـقّا که اگـر چنین کنم در گـمراهی آشکار خـواهـم بـود. 

آري مـن بـه خـدایی ایمان آورده ام که پـروردگـار شـما نیز هسـت. خـود دانید که بـه سـخنانـم گـوش دهید یا آن را نـادیده 

انگارید. 

بیان سـاده و در عین حـال بـرهـانی مـردِ خـدا بسیار شنیدنی اسـت. او خـدایی را بـاور کرده که مـبدأ و مـنتهاي او اسـت. او را 

آفـریده در حـالی که نـبوده اسـت، و بـه سـوي خـودش بـازش می گـردانـد. او بـا خـود می انـدیشد که این بـت هـا، یا الـهه هـا هیچ 

کاري نمی تـوانـند بکنند؛ پـس چـرا بـاید بـندگی آن هـا را کرد. امـروز هـم همین اسـت؛ بـت دیگر چـوب و سـنگ نیست، 

خیالات و اوهـام مـا دربـاره ي خـود و دیگر مـوجـودات اسـت. او خـدایش را رحـمان می یابـد؛ خـدایی که اگـر ضـرري هـم بـه او 

می رسـانـد از لـطف و مهـر اسـت. این قـدر بـاور در او ریشه دارد که اگـر خـلاف آن را زنـدگی کند خـود را گـمراه می یابـد. در 

نـهایت از هـمه ي آن مـردم لـجوج می خـواهـد که بـه حـرف هـایش گـوش دهـند، شـاید بـتوانـد آن هـا را از این مسیر که بـه هـلاکت 

می رساندشان نجات دهد. 

؛ مـراد قـومی اسـت. مـردم را مـردمِ خـودش  او نسـبت بـه مـردمـش مهـربـان و دلـسوز اسـت. در گـفته اش دقـّت کنیم: يَـا قَـوْمِ

می دانـد. او تـا می بیند که راهی بـراي بـرگـردانـدن مـردمـش پیش آمـده اسـت بـلافـاصـله خـود را بـه شهـر می رسـانـد. هـنوز بـه 

مـردمـش امید دارد. می دانـد که آن هـا لـجوج و سـرسـختند، امـّا امیدش بـه هـدایت آن هـا را از دسـت نمی دهـد. او در عین حـال 

که مؤمن است و از خلق کناره گرفته است، مسئولیت ایمانی خود را حفظ کرده است.  
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قيِلَ ادْخُلِ الجنََّْةَ ۖ قَالَ يَا ليَتَْ قوَْمِي يَعْلَموُنَ ﴿٢٦﴾  

گفته شد: به بهشت داخل شو؛ گفت: کاش قوم من هم می فهمیدند. ۲۶ 

بمَِا غَفرََ لِي رَبِّي وَ جَعَلنَِي منَِ المُْكرَْمِينَ ﴿٢٧﴾  

که پروردگارم مرا آمرزید و از اهل کرامت قرار داد. ۲۷ 

ادامـه ي داسـتان بیان نمی شـود؛ پـاسـخ و نـحوه ي عـمل قـوم بـعد از شنیدن کلام مـردِ خـدا دیگر بیان نمی شـود. چـرا که اهمیّتی 

نـدارد. آن چـه مـهم اسـت کلام آن مـردِ خـدا اسـت که بـه تفصیل بیان شـد. از ظـاهـر کلام چنین بـرمی آید که او را بـه شـهادت 

رسـانـدنـد. چـرا که بـلافـاصـله بیان شـد: قِـيلَ ادْخُـلِ الجَْـنَّة؛َ ملکوتیان بـه او گـفتند که وارد بهشـت شـو. او رحـمت الهی را چشید 

و خـود رحـمت او شـد. پـس از قـرار گـرفـتن در جـوارِ الهی گـفت: يَـا لَـيتَْ قَـوْمِـي يَـعْلَموُن؛َ اي کاش مـردمِ مـن هـم می دانسـتند 

که اگـر ایمان بیاورنـد چـه در انـتظارشـان اسـت. اي کاش حـرف هـایم را بـاور می کردنـد. او را کشتند، امـّا او آن هـا را مـردمِ خـود 

می داند، و آرزو دارد که هدایت می شدند. رحمت خدا بر او.  

می گـوید: خـدایم مـرا پـوشـانید؛ بـدي هـایم را پـوشـانـد و مـرا آمـرزید. و مـرا از اهـل کرامـت قـرار داد. خـدا او را دوسـت داشـت، و 

او را عزیز قرار داد. داستانش را در قرآن بیان کرد؛ و در عین حال او را گمنام باقی گذاشت. آري او از مکرمَین بود. 

داسـتان آن قـوم و سـه پیامـبرش، داسـتان این مـرد خـدا می شـود. اصـلاً خـدا این داسـتان را تـعریف کرد تـا قـصهّ ي او را تـعریف 

کند. بـراي همین اسـت که داسـتان انبیاء را رهـا می کند. سـرنـوشـت آن هـا مـعلوم نیست. آن هـا را هـم کشتند یا رهـا کردنـد؟ 

اصـلاً مـهم نیست. این داسـتان فـقط داسـتان مـردِ خـدا اسـت. مـردي که حتی نـامـش هـم بـرده نمی شـود. بـراي همین بهـترین 

توصیف او همین مردِ خدا است. آري خداوند مانند این بنده اش بسیار دارد، و ما انسان هاي خفته از حال آن ها بی خبریم. 
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وَ مَا أنَزَلنَْا عَلَى قوَْمهِِ منِ بَعْدِهِ منِ جنُدٍ مِّنَ السَّمَاءِ وَ مَا كنَُّا منُزِلِينَ ﴿٢٨﴾ 

 پس از او جنودي را از آسمان براي هلاکت قومش نفرستادیم، و هیچ گاه چنین نمی کردیم. ۲۸ 

إِن كَانتَْ إِلَّا صيَحْةًَ واَحِدَةً فَإِذاَ هُمْ خَامِدُونَ ﴿٢٩﴾  

فقط یک صیحه  بود، ناگاه همه شان خاموش شدند. ۲۹ 

سـرانـجام این قـوم بـه انـجامِ مـردِ خـدا گـره خـورده بـود. بـا شـهادت او هـلاکت خـود را امـضاء کردنـد. ضـمائـر قوـمـه و بـعده بـه مـردِ 

خدا برمی گردد. پس از شهادت او، فقط یک صیحه براي هلاکتشان کافی بود. صیحه اي آمد و همگی به هلاکت رسیدند.  

این که بیان گـردید جـنودي بـراي نـابـودي قـوم فـرسـتاده نشـد، بـه این مـعنا اسـت که مـا بـنا نـداریم بـراي هـلاکت اقـوام جـنود 

خـود را بـفرسـتیم؛ روش مـا نیز هیچ گـاه چنین نـبوده اسـت. اگـر هـلاکت قـومی مـقدّر گـردد، بـا عـذابی مـانـند یک صیحه کارشـان 

تمام خواهد شد.  
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يَا حَسرَْةً عَلَى الْعبَِادِ ۚ مَا يَأْتيِهِم مِّن رَّسوُلٍ إِلَّا كَانوُا بهِِ يَستْهَزِْئوُنَ ﴿٣٠﴾  

دریغا بر این بندگان، هیچ پیامبري به سویشان نیامد مگر این که او را به استهزاء می گرفتند. ۳۰ 

أَلَمْ يرََواْ كَمْ أهَْلَكنَْا قبَْلهَُم مِّنَ الْقرُُونِ أنََّهُمْ إِليَهِْمْ لاَ يرَْجِعوُنَ ﴿٣١﴾  

ندیدند چه بسیار نسل ها را پیش از آن ها هلاك کردیم؟! آنان دیگر نزدشان بازنخواهند گشت. ۳۱ 

وَ إِن كُلٌّ لَّمَّا جَميِعٌ لَّدَينَْا محُْضرَُونَ ﴿٣٢﴾  

همه ي آنان نزد ما حاضرند. ۳۲ 

این آیات جـمع بـندي داسـتان اسـت. خـداونـد می فـرمـاید: حسـرت و دریغ بـر بـندگـان! هـرگـاه پیامـبري بـه سـویشان فـرسـتاده شـد، 

او را اسـتهزاء کردنـد و بیانـاتـش را جـدّي نـگرفـتند. این هـا داسـتان اقـوام پیشین را نشنیدنـد؟! نـدیدنـد که آن هـا را بـه خـاطـر 

نافرمانی به هلاکت رساندیم؟ ندیدند که هیچ کدامشان دیگر به دنیا بازنگشتند؟ 

باري همه ي اینان نزد ما هستند؛ چرا که بازگشت همه به سوي ما است.  
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آیات ۳۳ تا ۴۷: 

وَ آيةٌَ لَّهُمُ الأرَْضُْ الميَْتْةَُ أَحيْيَنَْاهَا وَ أَخرَْجنَْا منِهَْا حبًَّا فَمنِهُْ يَأْكُلوُنَ ﴿٣٣﴾  

و زمین مرده براي آن ها آیه اي است، آن را زنده می کنیم و از آن دانه اي برآوریم که از آن می خورند. ۳۳  

وَ جَعَلنَْا فيِهَا جنََّاتٍ مِّن نَّخيِلٍ وَ أَعنَْابٍ وَ فجََّرنَْا فيِهَا منَِ الْعيُوُنِ ﴿٣٤﴾  

و در آن باغ هایی از خرما و انگور پدید آوردیم، و در آن چشمه هایی روان کردیم. ۳۴ 

ليَِأْكُلوُا منِ ثَمرَِهِ وَ مَا عَمِلتَهُْ أَيْدِيهِمْ ۖ أَفلَاَ يَشْكرُُونَ ﴿٣٥﴾  

تا از میوه هاي آن بخورند، در حالی خودشان نقشی در (ثمر دادن) آن نداشته اند، چرا شکر نمی کنند؟! ۳۵ 

از آیه ي ۳۳ خـداونـد مـتعال بـه بیان نـعماتی می پـردازد که بـه انـسان هـا عـطا کرده اسـت. الـطافی که سـراسـر زنـدگی انـسان را 

فراگرفته است، امّا عموماً از آن غافل است. 

می فرماید ما زمین مرده را براي انسان ها آیه قرار دادیم. زمینی که به ظاهر حیات ندارد، امّا زنده است، ما هستیم که آن را  

زنده می کنیم. از زمین دانه ها را خارج می کنیم؛ دانه هایی که از آن براي خوراك استفاده می کنید. 

در همین زمین بـاغ هـایی بـراي شـما ایجاد کردیم؛ بـاغ هـاي خـرمـا و انـگور. و در آن چـشمه هـا را جـاري سـاختیم. خـرمـا و 

انگور مثالی از بی شمار نعماتی است که انسان ها از زمین برمی گیرند. 

میوه هـایی که در اختیارتـان قـرار دادیم نیز بـراي خـوردنِ شـما اسـت. عـرض شـد که انـسان هـا غـرق در این نـعمت هـا هسـتند امـّا 

؛ در  آن هـا را مسـتند بـه خـداونـد نمی دانـند. بـه همین جهـت عـبارتی بیان می گـردد تـا کار را یک سـره کند: وَ مَـا عَـمِلتَهُْ أَيْـدِيـهِمْ

هـمه ي این روییدنی هـا و مـانـند آن هیچ نقشی نـدارید! عـبارتِ عجیبی اسـت، گـمان مـا این اسـت که خـود این درخـتان و 

دانـه هـا را می کاریم، رشـد می دهیم، و بـرداشـت می کنیم. امـّا خـداونـد مـتعال می فـرمـاید هـمان هـا که فکر می کنید بـا دسـتانِ 

خـودتـان رویانـده اید، شـما در آن نقشی نـداشـتید. این مـا بـودیم که آن هـا را ایجاد کردیم. بـه وضـوح این فـقره دلالـت بـر تـوحید 

افـعال دارد. بـرخی مـا را در این عـبارت مـوصـولـه گـرفـته انـد، و مـعنا کرده انـد: بـا دسـتانِ خـودتـان آن هـا را کاشـته اید و بـرداشـت 
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کرده اید. این تطبیق درسـت نیست، چـرا که در آیات پـایانی سـوره بـه روشنی بیان شـد: أَ وَ لَـمْ يَـرَواْ أنََّـا خَـلَقنْا لَـهُمْ ممَِّـا عَـمِلتَْ 

أَيْـدِيـنا أنَْـعامـاً فَـهُمْ لَـها مـالِـكوُنَ (آیه ۷۱). بـنابـراین اشـاره ي صـریحی بـه تـوحید افـعال دارد. فـهمِ این مـعرفـت کار آسـانی نیست. 

آن چـه انـسان خـود انـجام می دهـد را بـه طـور تـامّ از خـدا دیدن بسیار دشـوار اسـت. آري می تـوان در زبـان، بـاوري را ابـراز کرد، 

امـّا بیانِ خـداونـد، سـخن از حقیقت اسـت. بـطن جـریان عـادي اسـت که مـا آن را مـشاهـده می کنیم. چنین نیست که بـا شنیدن 

و اعـتراف ظـاهـري بـه این مـعرفـت والا دسـت یابیم. بـه بـاور حقیر این گـونـه آیات صـرفـاً تـلنگر اسـت. تـوجـّه دادن بـه امـوري 

اسـت که هـر روزه بـا آن روبـروییم و هیچ گـاه در آن فکر نمی کنیم. گـویا می خـواهـد بـفرمـاید این طـور که می بینید و بـاور 

کرده اید نیست، طور دیگري است. از این جا تا باورِ حقیقی راه بسیار است.   

سبُحَْانَ الَّذِي خَلقََ الأزَْْواَجَ كُلَّهَا ممَِّا تنُبتُِ الأرَْضُْ وَ منِْ أنَفُسهِِمْ وَ ممَِّا لاَ يَعْلَموُنَ ﴿٣٦﴾  

منزهّ است آن که همه ي گونه ها را جفت آفرید، آن چه زمین می رویاند و خودِ  آنان، و آن چه از آن آگاهی ندارند. ۳۶ 

این کریمه بـه مـفهومی در خـلقت اشـاره می کند که مـورد تـأکید قـرآن اسـت. مـانـند سـوره ي ذاریات،  آیه ي ۴۹: وَ مِـنْ كُـلِّ شَـيْءٍ 

خَـلَقنْا زَوْجَـينِْ لَـعَلَّكُمْ تَـذَكَّـرُونَ. خـداونـد هـر چیز را زوج آفـرید؛ بـراي این که در کنار یکدیگر کامـل شـونـد و نسـل ادامـه پیدا کند. 

هـم خـود شـما انـسان هـا را زوج خـلق کرد؛ هـم حیوانـات و هـم بـرخی از گیاهـان را. الـبته که زوج در انـسان و حیوان روشـن تـر 

از گیاهان است. برخی خَلقََ الأزَْْواَجَ را گونه هاي مختلف در موجودات دانسته اند. 

مـراد از ممَِّـا لاَ يَـعْلَموُنَ مخـلوقـات بسیاري هسـتند که انـسان از آن هـا بی خـبر اسـت. هـرچـه دانـش بشـر افـزون می شـود، بـا عـجائبی 

در هستی مواجه می شود که تا کنون نمی دانسته است. 

30



آمـدن سـبحان در این آیه جـاي تـأمـّل دارد. واژگـان در قـرآن کریم بی دلیل بـه کار نمی رود. این خـود یکی از مـظاهـر حکمت 

قـرآن اسـت. واژه ي سـبحان نیازمـند بـحث و تحقیق مفصلّی اسـت که ان شـاء االله بـه آن پـرداخـته خـواهـد شـد. امـّا بـالاجـمال 

سـبحان حـرکت اسـت. این حـرکت می تـوانـد در مسیرهـاي عـادي مـانـند آب بـاشـد که در آیه ي ۴۰ همین سـوره بـه کار رفـت؛ 

و می تـوانـد حـرکت از مـادهّ بـه سـوي حـقّ بـاشـد. مـعادل هـایی که در فـارسی بـراي سـبحان بـه کار می رود هیچ کدام کامـل 

نیست، مـانـند مـنزهّ یا پـاك. بـراي سـبحان مـعادلی یک کلمه اي در فـارسی نـداریم. می تـوان در یک عـبارت تـا حـدّي بـه مـعناي 

. بـه عـبارت  آن نـزدیک شـد: حـرکت از مـادهّ و اوهـام خیالی بـا عـبور از عیوب پـنداري در دید انـسان بـه سـوي حـضرت حـقّ

ساده تر که البته کامل نیست سبحان مبرّا دانستن خداوند متعال از عیوبی است که انسان در خود و هستی مشاهده می کند. 

حـال بـه کریمه بـازگـردیم: انـسان در مسیر تـوالـد و تـناسـل عیوبی را مـشاهـده می کند، مـانـند نـقص در زاد و ولـد و … ؛ در آیه 

آمـد سُـبحَْانَ الَّـذِي خَـلقََ… بـه این جهـت که بـفرمـاید اولاً این  عیوبی که شـما در هسـتی قـائـل هسـتید در واقـع عیب نیست، و 

ثانیاً اگر آن ها را عیب می شمارید در همان عالم مادهّ باقی است و خداوند از آن منزهّ است. 

دقیق تـر این که مسیر تـوالـد و تـناسـل صـرفـاً عـلتّ مـعدهّ اسـت، و عـلتّ تـامـّه خـداونـد مـتعال اسـت. بـنابـراین از رؤیت مسیر 

عادي جاري در طبیعت به سمت حضرت حقّ حرکت کنید. 

ادقّ این که هـمه ي کثراتی که در عـالـم مـشاهـده می کنید حقیقی نیست، حقیقت احـدیتّ حـضرت حـقّ اسـت، و مـابقی جـلوه 

و پندار. دقتّ بفرمایید. 
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وَ آيةٌَ لَّهُمُ اللَّيْلُ نَسْلخَُ منِهُْ النَّهَارَ فَإِذاَ هُم مُّظْلِموُنَ ﴿٣٧﴾  

و شب براي آنان آیه اي است، آن گاه که روز در آن برون شود، ناگاه همه در تاریکی روند. ۳۷ 

سلخ: 

مقاییس: هو اخراج الشیء عن جلده. 

دیگر از آیات الهی شـب و روز اسـت. رفـت و آمـد شـب و روز بـراي اهـل فکر نـشانـه اي از قـدرت الهی اسـت. وقتی روز از 

شب برون آید، و هنگامی که شب از روز بیرون می آید، و تاریکی فراگیر می شود. 

در نَسْـلخَُ مِـنهُْ الـنَّهَارَ بـحث هـاي ادبی شـده اسـت که از حـوصـله ي خـوانـنده خـارج اسـت. مـعناي کریمه روشـن اسـت. در 

صورت علاقه به تفاسیر ادبی مراجعه بفرمایید. 

لكَِ تَقْدِيرُ الْعزَِيزِ الْعَليِمِ ﴿٣٨﴾   وَ الشَّمْسُ تجرَِْي لمُِستَْقرٍَّ لَّهَا ۚ ذَٰ

و خورشید به سوي قراري در حرکت است، این تقدیر عزیزي است علیم. ۳۸ 

از دیگر آیات الهی، حـرکت خـورشید اسـت. می دانیم که امـروز اثـبات شـده اسـت خـورشید و بـالـتبع آن مـنظومـه ي شمسی در 

حـال حـرکت هسـتند. و همین طـور کهکشان راه شیري نیز در حـرکت اسـت. بـه طـور کلّی هـمه ي هسـتی در جـریان اسـت و 

ثـابـت نمی بـاشـد. در گـذشـته خـورشید را ثـابـت می پـنداشـتند که مـنظومـه بـه گـرد او در حـالِ حـرکت اسـت. بـنابـراین این چـند آیه 

از معجـزات علمی قـرآن کریم بـه شـمار می رود. زمـانی که این آیات نـازل شـد احـدي بـه این مـوضـوع پی نـبرده بـود. سـالیان 

بسیاري گـذشـت تـا بشـر فهمید زمین بـه گـرد خـورشید می گـردد، و سـالیان درازي طـول کشید تـا عـلم بـه این رسید که هـمه ي 

اجرام آسمانی در حرکت هستند. 
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مراد از مُستَْقرٍَّ لَّهَا جایی است که خورشید در آن آرام گیرد. این آرام گرفتن از جهت علمی هنوز اثبات نشده است.  

گـرچـه بـرخی مـعتقدنـد حـرکت کهکشان هـا در زمـانی مـتوقـف خـواهـد شـد. ممکن اسـت مـراد از آن قیامـت کبري نیز بـاشـد. 

چـنان که در سـوره ي قیامـۀ آیات ۸ و ۹ آمـد: وَ خَـسَفَ الْـقَمرَُ، وَ جُـمِعَ الـشَّمْسُ وَ الْـقَمرَُ. یا در سـوره ي تکویر آیه ي اول آمـد: بِـسْمِ 

اللَّـهِ الرَّحْمنِ الرَّحيِمِ إِذاَ الشَّمْسُ كوُِّرتَْ.  

باري همه ي این حرکت ها و استقرار آن ها تقدیر خداوندي است که عزیز است و عالم. 

وَ الْقَمرََ قَدَّرنَْاهُ منََازِلَ حتََّى عَادَ كَالْعرُْجوُنِ الْقَدِيمِ ﴿٣٩﴾  

و براي ماه منازلی قرار دادیم تا به سان شاخه ي کهنه ي خوشه ي خرما گردد. ۳۹ 

مـاه داراي مـنازلی اسـت. ۲۸ مـنزل دارد که تـقریباً ۲۸ شـبانـه روز طـول می کشد تـا آن را طیّ کند. پـس از طیّ آن دوبـاره بـه 

شکل هـلالِ نـازکی دیده می شـود. در آیه تشـبیهی بـراي هـلالِ مـاه آورده شـده اسـت. مـراد از عرـجـون سـاقـه ي درخـت خـرمـا 

است. این ساقه چون برگ ها و میوه به آن متصل هستند خمیده می شود؛ و هرچه کهنه تر باشد خمیده تر می گردد.  

لاَ الشَّمْسُ ينَبَغِي لهََا أَن تُدرِْكَ الْقَمرََ وَ لاَ اللَّيْلُ سَابقُِ النَّهَارِ ۚ وَ كُلٌّ فِي فَلكٍَ يَسبْحَوُنَ ﴿٤٠﴾  

نه خورشید را سزا است که به ماه رسد، و نه شب بر روز پیشی گیرد، همه در مدارِ خود شناورند. ۴۰ 

از آیات الهی این اسـت که خـورشید و مـاه هیچ گـاه از مـدار حـرکتی خـود خـارج نمی شـونـد. و همین طـور شـب و روز پیاپی 

: هـمه ي سـتارگـان، سیّارات، و مـنظومـه هـا  هـم می آیند. در این تـرتیب نظمی دائمی مـوجـود اسـت. چـرا که كُـلٌّ فِـي فَـلكٍَ يَسْـبحَوُنَ
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در مـدارِ خـود حـرکت می کنند. اگـر ذرهّّ اي اخـتلاف پیش می آمـد بـه هـم بـرخـورد می کردنـد، یا نـظم مـنظومـه هـا از میان 

می رفت. بیانِ آیه بسیار لطیف و ادبی است که بر اهلش پوشیده نیست. 

وَ آيةٌَ لَّهُمْ أنََّا حَمَلنَْا ذرُِّيَّتهَُمْ فِي الْفُلكِْ المَْشحْوُنِ ﴿٤١﴾   

نشانه اي دیگر براي آن ها این بود که ما فرزندانشان را در کشتی هایی کامل و بی نقص روان کردیم. ۴۱ 

شحن: 

أساس البلاغة: ملأها و أتمّ جهازها کلهّا. 

التحقیق: هو التمامیةّ من جهة الجهاز و الوسائل اللازمة، و هذا المعنی فی کلّ شیء بحسبه.  

از دیگر نـشانـه هـاي الهی حـرکت کشتی هـا بـر آب اسـت. در واژه ي مـشحون بـاید دقّتی مـضاعـف داشـت. مـعناي ابـتدایی واژه پـُر 

و مـملو اسـت. امـّا در آیه پـُر بـودن کشتی مـعناي صحیح و کاملی نـدارد. دقّتی که مـرحـوم مـصطفوي در واژه دارنـد نـشان 

می دهـد که مـراد از مــشحون کامـل بـودن هـر چیز بـه نسـبت او اسـت. در کشتی مـراد کشتی کامـل و بی نـقص از جهـت 

تجهیزات اسـت. کشتی هـایی که در ظـاهـر تـمام هسـتند، و از جهـت ایمنی و آسـایش بـه دقـّت سـاخـته شـده انـد. بیان آیه چنین 

اسـت که مـا این کشتی هـا را که شـما نـزدیکانـتان را بـر آن سـوار می کنید در آب روان می کنیم. حـال چـرا این وصـف بـراي 

کشتی آمـده اسـت؟ بـه این جهـت که هـرچـه قـدر هـم کشتی و مـانـند آن کامـل و بی عیب بـاشـند مـا هسـتیم که آن را روان 

می کنیم، و اگر اراده کنیم بزرگ ترین و کامل ترین مرکب ها نیز غرق خواهند شد.  
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وَ خَلَقنَْا لهَُم مِّن مِّثْلهِِ مَا يرَْكبَوُنَ ﴿٤٢﴾  

و مانند آن را برایشان ساختیم که بر آن سوار شوند. ۴۲ 

این کریمه عـمومیتّ تـمام مـرکب هـا را در این حکم نـشان می دهـد. بـنابـراین آن طـور که اکثر مفسـّرین گـفته انـد مـراد فـقط 

چـهارپـایانی که شـما را حـمل می کنند نمی بـاشـد. بـا تعمیم آن، امـروزه شـامـل هـمه ي وسـایل حـمل و نـقل می شـود. کشتی از 

باب مثال بود. 

وَ إِن نَّشَأْ نُغرِْقهُْمْ فلَاَ صرَِيخَ لهَُمْ وَ لاَ هُمْ ينُقَذُونَ ﴿٤٣﴾  

اگر بخواهیم غرقشان می کنیم، در حالی که فریادرسی ندارند، و نجات نخواهند یافت. ۴۳ 

إِلَّا رَحْمةًَ مِّنَّا وَ متََاعًا إِلَى حِينٍ ﴿٤٤﴾  

مگر رحمتی از ما شاملشان شود، و تا مدتی معینّ فرصت یابند. ۴۴ 

مـعنا روشـن اسـت و در آیه ي ۴۱ بیان گـردید. هـر مـرکبی که بـر آن سـوار می شـوید، اگـر در بهـترین حـالـتِ ممکن هـم بـاشـد، 

اراده ي به مقصد رسیدن یا از میان رفتنش با ما است. اگر بخواهیم کشتی را غرق می کنیم، هواپیما سقوط می کند و … . 

در آن گاه چه کسی می تواند به فریادتان برسد؟! چه کسی می تواند شما را از آن مهلکه نجات دهد؟ 

بـاري حـفظ شـما رحـمتی از جـانـب مـا اسـت. هـوشیار بـاشید که دائمی نیست؛ پـس در هـر حـالی بـاید خـود را بـه او سـپرد، نـه 

بـه تجهیزات و ایمنی ظـاهـري. دقـّت بـفرمـایید که بـا وجـود سـادگی عمقی دارد که قـابـل تسـرّي بـه هـمه ي لحـظات انـسان 

است. 
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وَ إِذاَ قيِلَ لهَُمُ اتَّقوُا مَا بَينَْ أَيْدِيكُمْ وَ مَا خَلْفَكُمْ لَعَلَّكُمْ ترُْحَموُنَ ﴿٤٥﴾  

چـون بـه آن هـا گـفته می شـود در مسیر زنـدگی تـقوا داشـته بـاشید و از گـذشـته تـان (پـند گیرید)، چـه بـسا شـامـل رحـمت شـوید. 

 ۴۵

تـقوا سـفارشی اسـت که خـداونـد بـه انـسان هـا دارد. بـارهـا عـرض شـد تـقوا رعـایت حـضور خـداونـد، و یاد دائمی او اسـت. بـه 

انـسان هـا گـفته می شـود که در هـمه ي زنـدگی تـقوا داشـته بـاشـند. بـه گـذشـته ي خـود نـظر کنید، ببینید که تـوجـّه نکردن بـه 

دسـتورات الهی چـه نتیجه اي بـرایتان رقـم زده اسـت! بـنگرید که اکنون حـالِ خـوبی دارید؟ آرامـش بـاطنی دارید؟ نمی خـواهید 

بیندیشید که شـاید اشـتباه زنـدگی می کنید؟! هـر آن که از این مسیر نـادرسـت دسـت بکشید، می تـوانید بـه رحـمت او امیدوار 

شوید.  

وَ مَا تَأْتيِهِم مِّنْ آيةٍَ مِّنْ آيَاتِ رَبِّهِمْ إِلَّا كَانوُا عنَهَْا مُعرِْضِينَ ﴿٤٦﴾  

هیچ آیه اي از آیات پروردگارشان نیامد مگر این که از آن روي برگرداندند. ۴۶ 

امّا افسوس که به آیات الهی توجهّ نمی کنید! سراسر هستی نشانه ي او است، امّا شما از آن روي  برگرداندید. 
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وَ إِذاَ قِـيلَ لَـهُمْ أنَـفِقوُا ممَِّـا رزََقَـكُمُ الـلَّهُ قَـالَ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا لِـلَّذِيـنَ آمَـنوُا أنَُـطْعِمُ مَـن لَّـوْ يَـشَاءُ الـلَّهُ أطَْـعَمهَُ إِنْ أنَـتُمْ إِلَّـا فِـي ضَـلاَلٍ مُّـبِينٍ 

  ﴾٤٧﴿

چـون بـه آن هـا گـفته شـود از آن چـه خـداونـد روزیتان کرده انـفاق کنید، کافـران بـه مـؤمـنان گـویند: کسی را اطـعام کنیم که اگـر 

خدا می خواست اطعامش می کرد؟! شما در گمراهی آشکاري هستید. ۴۷ 

گـذر از دنیا تـنها راهی اسـت که انـسان می تـوانـد مسـتعدّ پـذیرش حـقّ گـردد. انـفاق مـهم تـرین سـفارش خـداونـد بـراي قـطع تـعلّق 

بـه دنیا اسـت. چـنان که در سـوره ي آل عـمران، آیه ي ۹۲ آمـد: لَـنْ تَـنالُـوا الْـبرَِّ حَـتَّى تُـنْفِقوُا ممَِّـا تحُِـبُّونَ وَ مـا تُـنْفِقوُا مِـنْ شَـيْءٍ فَـإِنَّ اللَّـهَ 

بهِِ عَليِمٌ.  

در آیه ي ۴۷ خـداونـد می فـرمـاید وقتی بـه این هـا می گـوییم از روزي که خـود ارزانیتان کردیم انـفاق کنید پـاسـخ عجیبی 

می دهـند. انـفاق از دارایی خـودشـان نیست، چـرا که خـودشـان و مـایملکشان ملکِ طـلقِ خـداونـد اسـت. اگـر ملکیت مـطلق را 

هـم نمی فـهمند، روزي دادن خـدا را که در زنـدگی دیده انـد! پـاسـخشان این اسـت: مـا ببخشیم و مسـتمندان را سیر کنیم! اگـر 

خـدا می خـواسـت خـودش آن هـا را فقیر قـرار نمی داد و سیرشـان می کرد! چـه جـهالـت آشکاري مـا انسـان هـا را دربـرگـرفـته اسـت. 

فکر نمی کنیم که خـدا خـواسـته اسـت که آن هـا فقیر نـباشـند، و راهـش را انـفاق قـرار داده اسـت؟! انـفاق بـراي انـفاق کننده قـطع 

تعلّق ارمغان دارد، و براي نیازمند درك روزي خداوند. خدا همه مان را از جهالت رها کند.  
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آیات ۴۸ تا ۶۵: 

وَ يَقوُلوُنَ متََى هَذاَ الوَْعْدُ إِن كنُتُمْ صَادِقِينَ ﴿٤٨﴾  

و می گویند: اگر راست می گویید این وعده کی می رسد؟ ۴۸ 

بـخش چـهارم سـوره ي یس دربـاره ي قیامـت اسـت. منکرین حقیقت هـمواره کلام ثـابتی دارنـد که جـاي جـاي قـرآن بیان شـده 

اسـت: مَـتَى هَـذاَ الْـوَعْـدُ إِن كُـنتُمْ صَـادِقِـينَ؟! تکذیب وعـده ي الهی. مـخاطـب آنـان در این آیه جـمع آمـده اسـت؛ بـه همین جهـت 

می تواند پیامبر و مؤمنین باشد. 

مَا ينَظرُُونَ إِلَّا صيَحْةًَ واَحِدَةً تَأْخُذهُُمْ وَ هُمْ يخَِصِّموُنَ ﴿٤٩﴾  

این ها فقط در انتظار یک صیحه هستند تا آن ها را در حالی که درگیر امور روز مرهّّ اند فراگیرد. ۴۹ 

فـقط بـا یک صیحه که در آسـتانـه ي قیامـت رخ می دهـد، هـمه شـان را فـرا خـواهیم گـرفـت. صَـيحْةًَ واَحِـدَةً یعنی کار آن هـا بـراي 

خـداونـد بسیار آسـان اسـت. يَـخِصِّموُنَ، یختصمون بـوده  اسـت، مـراد نـزاع و درگیري اسـت. مـا تـرجـمه کردیم: درگیري امـور 

روزانـه؛ مـرادمـان این بـود که غـفلت آن هـا تـا حـدّي اسـت که گـمان هـم نمی کنند قیامتی در کار بـاشـد. امـّا وقتی درگیر امـور 

عادي و روزمرهّّ اند ناگاه مرگ آن ها را فرامی گیرد و قیامت برپا می شود. 
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فلَاَ يَستْطَيِعوُنَ توَْصيِةًَ وَ لاَ إِلَى أهَْلهِِمْ يرَْجِعوُنَ ﴿٥٠﴾  

آن گاه نه می توانند وصیتی کنند، و نه به سوي خانواده شان بازگردند. ۵۰ 

آري مـرگـشان چـنان نـاگـهانی اسـت که فـرصـت هیچ کاري نـخواهـند داشـت. نـخواهـند تـوانسـت وصیتی یا سـفارشی کنند. و یا 

حتّی نزد خانواده ي خود بازگردند تا وداعی با آن ها داشته باشند. 

وَ نُفخَِ فِي الصُّورِ فَإِذاَ هُم مِّنَ الأَْجْداَثِ إِلَى رَبِّهِمْ ينَسِلوُنَ ﴿٥١﴾  

و در صور دمیده شود، پس ناگاه از گورها به سوي پروردگارشان حرکت می کنند. ۵۱ 

نسل: 

التحقیق: هو خروج من متن شیء  و حصول جریان. 

(در آیه) فهم یخرجون من الاجداث الی جهة ربهّم و یسیرون الیه. 

گـفته انـد این نـفخه ي دوم اسـت. پـس از نـفخه ي اول که هـمه ي زنـدگـان می میرنـد، بـا نـفخه ي دوم هـمه ي مـردگـان زنـده 

می شوند. در این حال است که از قبرها خارج می شوند، و به سوي خداوند حرکت می کنند.  

مرحوم مصطفوي واژه ي نسل را بهتر از دیگران معنا کرده بودند؛ به همین جهت بر اساس معناي ایشان ترجمه کردیم. 
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قَالوُا يَا وَيْلنََا منَ بَعثَنََا منِ مَّرْقَدنَِا ۜ ۗ هَذاَ مَا وَعَدَ الرَّحْمنَُ وَ صَدقََ المرُْْسَلوُنَ ﴿٥٢﴾  

گـویند: واي بـر مـا! چـه کسی مـا را از خـوابـگاه هـایمان بـرانگیخت؟ آري این وعـده ي خـداي رحـمان اسـت، و پیامـبران راسـت 

گفتند. ۵۲ 

در آن هـنگام اسـت که تـازه می فـهمند چـه شـده اسـت. وقتی از قـبرهـا که بـا لـطافتی بـه مـرقـد تعبیر شـده اسـت، بیدار شـده و 

خـروج می کنند، می گـویند: يَـا وَيْـلنََا. چـه کسی مـا را از خـوابـگاهـایمان بـرانگیخت؟! گـویا اصـلاً گـمان نمی کردنـد که پـس از 

مـرگ حیاتی بـاشـد. بـا خـود حـدیث می کنند: هَـذاَ مَـا وَعَـدَ الرـَّحْـمنَُ وَ صَـدقََ المُْـرْسَـلوُن؛َ آري هـر آن چـه که خـداونـد مهـربـان و 

پیامـبران وعـده داده بـودنـد راسـت بـود. می فـهمند و مـعترف می شـونـد که حقیقت را کتمان می کردنـد، و هـر آن چـه خـداونـد 

متعال که مظهر محبتّ و مهر است وعده داده بود عین واقعیتّ و حقیقت بود. 

إِن كَانتَْ إِلَّا صيَحْةًَ واَحِدَةً فَإِذاَ هُمْ جَميِعٌ لَّدَينَْا محُْضرَُونَ ﴿٥٣﴾  

جز یک صیحه چیزي نبود، ناگاه همه نزد ما حاضر هستند. ۵۳ 

در این کریمه نیز مـانـند آیه ي ۴۹ بـه یک صیحه اشـاره دارد. عـرض شـد مـراد این اسـت که بـراي خـداونـد این امـور آسـان 

اسـت؛ حـال در این آیه که قـدرت نـمایی بیشتري رخ داده اسـت، بـاز خـداونـد تـأکید می کند که هـمه ي این اتـفاقـات جـز یک 

صیحه نـبود. بـا یک صیحه هـمه  نـزد مـا حـاضـر شـدنـد. آري امـور بـراي خـداونـد مـتعال دشـواري نـدارد. حتّی اگـر بـساط قیامـت 

و زنده شدن همه ي مردگان باشد.  

فَإِذاَ هُمْ جَميِعٌ لَّدَينَْا محُْضرَُونَ براي مؤمنین بشارت است، و براي مکذبّین مایه ي عذاب. 
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فَاليْوَْمَ لاَ تظُْلَمُ نَفْسٌ شيَئًْا وَ لاَ تجزَُْوْنَ إِلَّا مَا كنُتُمْ تَعْمَلوُنَ ﴿٥٤﴾  

امروز به هیچ کسی ظلمی نمی شود، و جز آن چه کردید کیفر نمی بینید. ۵۴ 

مـعناي آیه روشـن اسـت. هـر کس آن چـه بـاور دارد و عـمل  کرده اسـت می بـاشـد. بـنابـراین در قیامـت که عـالـم انکشاف حـقایق 

است، با خودِ واقعی اش مواجه می شود. نه ظلمی اتفاق می افتد، و نه کم و بیشی جز آن چه کرده است رخ خواهد داد.  

إِنَّ أَصحَْابَ الجنََّْةِ اليْوَْمَ فِي شُغُلٍ فَاكهِوُنَ ﴿٥٥﴾  

بی گمان بهشتیان امروز به لذتّ هاي روحانی مشغولند. ۵۵ 

شغل: 

مقاییس: خلاف الفراغ 

التحقیق: هو ما یقابل الفراغ و الخلاء، و هو مطلق العمل، فإنّ عمل کلّ شیء بحسبه و بما یناسبه. 

مرحوم مصطفوي در آیه ي فوق توضیح خوبی دارند، به همین جهت تصویر این بخش ضمیمه می شود: 
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فکه: 

مقاییس: یدلّ علی طیب و استطابة. 

التحقیق: هو طیب فی طبیعة شیء (خوش طبع بودن). 

مـطابـق کریمه اهـل بهشـت بی کار نیستند؛ بلکه مـشغولیت و عملی دارنـد. صفتی که بـراي مـشغولیت آمـده اسـت فـاکه اسـت. 

فـاکه اسـم فـاعـل از فکه اسـت. مـعناي فـاکه در یک واژه قـابـل بیان نیست. می تـوان در یک جـمله  چنین گـفت: حـال خـوبی که 

نـاشی از لـذتّ و بـهجت از نـعمت  هـا اسـت. مـراد این اسـت که بهشـتیان در بـهجت و لـذتّ اوقـات خـود را بـه سـر می بـرنـد. دائـماً 

در خـوشی و آسـایش هسـتند. هـمان غـایتی که هـمه ي انـسان هـا از زنـدگی خـود طـلب می کنند، و جـز عـدهّ ي بسیار بسیار 

اندکی به آن نمی رسند. البته که روشن است بهجت و لذتّ مراتب دارد، که متناسب با مراتب باطنی اهل بهشت است. 

هُمْ وَ أزَْواَجهُُمْ فِي ظلِاَلٍ عَلَى الأرَْاَئكِِ متَُّكئِوُنَ ﴿٥٦﴾  

آنان و همسرانشان بر تخت هایی زیر سایه تکیه زده اند. ۵۶ 

لهَُمْ فيِهَا فَاكهِةٌَ وَ لهَُم مَّا يَدَّعوُنَ ﴿٥٧﴾  

هر نوع میوه  و هر آن چه اراده کنند برایشان مهیّا است. ۵۷ 

مـعناي آیات روشـن اسـت. مـصداقی از لـذتّ هـایی که اهـل بهشـت در آن مـتنعمّند بیان شـده اسـت. تکیه زدن در سـایه سـار 

درخـتان هـمراه بـا نـزدیکان از مـصادیق بـارز آسـایش اسـت. بیان این چنینی نـعمت هـا بـه جهـت ذهـن خـوگـرفـته بـا دنیاي مـادّي 

است. آرزوي اهل دنیا خصوصاً اعراب آن زمان چنین فضایی براي آسایش بود که در قرآن ترسیم شده است.  

از دیگر نـعمت هـا انـواع تـمتّعات اسـت که مـنوط بـه خـواسـت اهـل بهشـت اسـت. انـواع میوه هـا و هـر چیزي که اراده کنند، آنـاً 

برایشان مهیّا است.  
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سلَاَمٌ قوَْلاً مِّن رَّبٍّ رَّحيِمٍ ﴿٥٨﴾  

سلام ندایی از پروردگار مهربان بر آنان باد. ۵۸ 

امـّا آن  نـعمت و مـرحـمتی که هـمه ي نـعمت  هـا ذیل آن اسـت سـلام خـداونـد مهـربـان اسـت. سـلام مظهـر امـن و آسـایش اسـت. 

نـدایی از پـروردگـار مهـربـان را در جـانـشان می شـنونـد، نـدایی که سـرشـار از سکینه و بـهجت اسـت. اهـلش از خـوانـدن این آیه 

مست می گردند. هیچ نعمت و لذّتی با این نعمت قابل قیاس نیست. سلام از ربّی که رحیم است.  

وَ امتَْازُوا اليْوَْمَ أَيُّهَا المجرُِْْموُنَ ﴿٥٩﴾  

و امروز اي مجرمان جدا گردید. ۵۹ 

امـروز روزي اسـت که بـه مجـرمین گـفته می شـود تـا از صـف بهشـتیان جـدا گـردنـد. در دنیا تـفاوتی میان مـؤمـن و کافـر نـبود، امـّا 

قیامت روز آشکار شدن حقایق است. در آن روز مجرم در کنار مؤمن نخواهد بود. 

أَلَمْ أَعهَْدْ إِليَْكُمْ يَا بنَِي آدَمَ أَن لَّا تَعبُْدُوا الشَّيطَْانَ ۖ إنَِّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِينٌ ﴿٦٠﴾  

اي فرزندان آدم، مگر با شما عهد نکردم که بندگی شیطان نکنید؟ بی گمان او براي شما دشمنی آشکار است. ۶۰ 

عهـدي که خـداونـد بـا انـسان هـا کرده اسـت هـمان تـوصیه و سـفارشی اسـت که بـه دو طـریق بـه انـسان رسـانیده اسـت: اول 

فـطرت او که مـصداق فـألـهمها فـجورهـا و تـقواهـا اسـت؛ و دوم پیامـبران الهی و کتب آسـمانی که شیطان را دشـمن انـسان 
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مـعرّفی کردنـد، و انـسان را از او بـرحـذر داشـتند. بـنابـراین بـه نـظر می رسـد رأي بعضی از مفسـّرین که این عهـد را عهـد ازلی 

در عالم الست دانسته اند درست نباشد.  

مـراد از بـندگی شیطان تبعیتّ از او اسـت. الـبته که امـروزه عـده اي از انـسان هـا هسـتند که صـراحـتاً خـود را بـندگـان شیطان 

می دانـند؛ و خـود را شیطان پـرسـت مـعرّفی می کنند. مـراد آیه عـامّ اسـت، و هـر انـسانی اسـت که بـه جـاي تبعیتّ از حـقّ، خـود 

را فریفته ي شیطان نماید. 

در این کریمه نیز مانند آیات بسیاري که در قرآن آمده است، شیطان را دشمنی آشکار براي انسان معرّفی می کند. 

وَ أَنِ اعبُْدُونِي ۚ هَذاَ صرِاَطٌ مُّستَْقيِمٌ ﴿٦١﴾  

و این که فقط مرا بندگی کنید، راه مستقیم همین است. ۶۱ 

این کریمه از مـهم تـرین آیات عملی قـرآن کریم اسـت؛ در عین اخـتصار نـسخه ي مهمّی را بـراي انـسان بیان می نـماید. راه 

خـدا فـقط بـندگی او اسـت. بـندگی یعنی دائـماً مـتوجـّه او بـودن هـمراه بـا تـذلـّل و افـتقار. انـسان بـه جهـت حیات مـادّي عـلقه هـاي 

بسیاري در دنیا پیدا می کند، بـه زنـدگی مشـرکانـه خـو می گیرد، و حـالِ نیاز و افـتقار را پیش هـر بی سـر و پـایی می بـرد. مسیر 

زنـدگی دنیا طـوعـاً یا کرهـاً انـسان را از هـمه نـاامید می کند. انـسان می تـوانـد بـا فکر نیز این مسیر را طیّ کند. هـرچـه زودتـر 

دسـت از خـلق بـشوید طـعم زنـدگی الهی را زودتـر خـواهـد چشید. در ادامـه خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: صـراط مسـتقیم همین 

بـندگی مـن اسـت. دعـایی که بـارهـا و بـارهـا انـسان در طـول حیات خـود از خـداونـد طـلب می کند: اهـدنـا الـصَّراط المسـتقیم. 

بنابراین در این آیه ي سوره ي حمد انسان بندگی خداوند را طلب می کند.  

؛ پیامـبر اسـت که بـر صـراط مسـتقیم قـرار دارد. هـمان طـور که در  در ابـتداي سـوره نیز آمـد: إنَِّـكَ لمَِـنَ المُْـرْسَـلِين، عَـلَى صِـراَطٍ مُّسْـتَقيِمٍ

شـرح این آیات عـرض شـد انـسان راهی را طـلب می کند که راه پیامـبر اسـت؛ می خـواهـد تـابـع او بـاشـد؛ و مـقصدش خـودِ او 

است. 
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مرحوم علّامه طباطبایی چه زیبا سرود:  

من به سرچشمه ي خورشید نه خود بردم راه 

ذرهّ اي بودم و مِهــــر تو مــرا بالا برد 
من خسَی بی سر و پایم که به سیل افتادم 

او که می رفت مرا هـــم به دل دریا برد 

وَ لَقَدْ أَضَلَّ منِكُمْ جبِلِاًّ كثَيِراً ۖ أَفَلَمْ تَكوُنوُا تَعْقِلوُنَ ﴿٦٢﴾  

بی گمان عده ي زیادي از شما را گمراه کرد، آیا اندیشه نکردید؟! ۶۲ 

این کریمه در ادامـه ي آیات قـبل اسـت. کار شیطان فـریفتن انـسان بـا وارونـه کردن حـقایق اسـت. خـداونـد مـتعال می فـرمـاید در 

احـوال گـذشـتگان نـظر نمی کنید؟! بـنگرید که شیطان بسیاري مـانـند شـما را گـمراه کرد. آري مشکلتان در این اسـت که اهـل 

فکر نیستید. اولاً بـاور نمی کنید شـما هـم مـانـند آن هـا هسـتید و اگـر خـود را در دامـان الهی نیندازید قـطعاً گـمراه خـواهید شـد؛ 

فکر می کنید شـما بـا فـریب خـوردِ گـان فـرق می کنید. ثـانیاً این قـدر حقیقت را جـدّي نـگرفـته اید که اگـر اکنون بـه سـویش روانـه 

نشوید دیگر فرصتی نخواهید داشت. 
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هَذِهِ جهَنََّمُ الَّتِي كنُتُمْ توُعَدُونَ ﴿٦٣﴾  

این همان جهنمّی است که به شما وعده داده شده بود. ۶۳ 

آري سـرانـجام گـمراهـان هـمان آتشی اسـت که وعـده داده شـده انـد. هَـذِهِ جَـهنََّمُ عـبارت عجیبی اسـت،  انـسان را عمیقاً در خـویش 

فرو می برد. 

اصْلوَهَْا اليْوَْمَ بمَِا كنُتُمْ تَكْفرُُونَ ﴿٦٤﴾  

امروز به خاطر کفرتان در آن وارد شوید. ۶۴ 

دلیل ورود شما به آتش این است که ایمان نیاوردید،  ترجیح دادید کافرپیشه بمانید، و دست از دنیا نکشید. 

اليْوَْمَ نخَتِْمُ عَلَى أَفوْاَههِِمْ وَ تُكَلِّمنَُا أَيْدِيهِمْ وَ تَشهَْدُ أرَْجُلهُُم بمَِا كَانوُا يَكْسبِوُنَ ﴿٦٥﴾  

امروز دهان هایشان را مهر می کنیم، و دستانشان با ما سخن می گوید، و قدم هایشان به آن چه کرده اند شهادت می دهد. ۶۵ 

امـروز دیگر نمی تـوان بـهانـه جـویی کرد؛ دیگر نمی تـوان بـا تـوجیه هـا رهـا شـد. امـروز دهـان هـا بسـته اسـت؛ مهـر شـده اسـت. امـروز 

هـرکسی بـر هـمه ي آن چـه بـاور داشـته و عـمل کرده اسـت گـواه اسـت. خـود بـر علیه خـود شـهادت خـواهـد داد. چـرا که قیامـت 

عـرصـه ي بـروز حـقایق اسـت. در کریمه دو مـثال بـراي شـهادت دادن بیان می گـردد: دسـتان و قـدم هـا. روشـن اسـت که این دو 

مورد از باب مثال است.  
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آیات ۶۶ تا انتهاي سوره: 

وَ لوَْ نَشَاءُ لطََمَسنَْا عَلَى أَعيْنُهِِمْ فَاستْبََقوُا الصِّراَطَ فَأنََّى يبُْصرُِونَ ﴿٦٦﴾ 

اگر می خواستیم چشمانشان را بی فروغ می کردیم،  آن گاه در مسیر شتاب می گرفتند، امّا چگونه می دیدند؟ ۶۶ 

طمس: 

مقاییس: محو الشیء و مسحه. 

مفردات: ازالة الاثر بالمحو. 

التحقیق: هو المسّ الشدید یوجب زوال نظم و صورة فی الشیء؛ و هذا اقوی من مفهوم الطمث، کما أنّ المسّ اعمّ منها. 

مرحوم مصطفوي در آیه تبیین دقیقی دارند، تصویر این بخش از کتاب آورده می شود: 
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دیدن بـا چـشم ظـاهـر اسـت، و بـا بصیرت بـاطنی. چـشم ظـاهـر می بیند ولی درك نمی کند. درك، بصیرت اسـت. آیه می فـرمـاید 

اگـر اراده می کردیم نـه می دیدنـد، و نـه درك می کردنـد! چـه بسیار رؤیتی که درکی وراي آن نیست. اگـر انـسان فـاقـد اداراك 

گـردد، هیچ کار از او بـرنیاید. اگـر بـخواهـد راهِ مـعنا را هـم طیّ کند، نـخواهـد تـوانسـت. حـال که این گـونـه نیست، لـطف خـدا بـه 

خلق می باشد.  

وَ لوَْ نَشَاءُ لمََسخَنَْاهُمْ عَلَى مَكَانتَهِِمْ فَمَا استْطََاعوُا مُضيًِّا وَ لاَ يرَْجِعوُنَ ﴿٦٧﴾  

و اگر می خواستیم آن ها را همان جا که هستند مسخ می کردیم، که نه بتوانند پیش روند و نه بازگردند. ۶۷ 

مـعناي مـسخ روشـن اسـت؛ تغییر از حـالتی بـه حـالـت دیگر اسـت. در اقـوام گـذشـته مـسخ نـوعی عـذاب بـوده اسـت. در قـوم 

بنی اسـرائیل این عـذاب مـحقّق شـد که تـبدیل بـه خـوك و میمون شـدنـد. این آیه قـدرت نـمایی الهی اسـت. عـذاب ظـاهـري از 

قـوم پیامـبر بـرداشـته شـد، امـّا عـذاب بـاطنی خیر. خـداونـد مـتعال می فـرمـاید اگـر می خـواسـتیم فی الـحال در هـمان جـا که هسـتند 

آن ها را مسخ می کردیم. و اگر مسخ می شدند نه یک قدم می توانستند پیش روند و نه یک قدم برگردند.  
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وَ منَ نُّعَمِّرْهُ ننَُكِّسهُْ فِي الخَْلقِْ ۖ أَفلَاَ يَعْقِلوُنَ ﴿٦٨﴾ 

و به هر کس عمر طولانی دهیم، در آفرینش واژگون سازیم؛ نمی خواهید فکر کنید؟! ۶۸ 

  

تعمیر: 

التحقیق: جعل شیء ذا عمر بمعنی ادامة الحیاة. 

نکس: 

مقاییس: یدلّ علی قلب الشیء. 

التحقیق: هو صیرورة اعلی الشیء الی جانب اسفله. 

سیري که در این آیه تـرسیم می شـود جـریانی اسـت که انـسان بـارهـا و بـارهـا پیرامـونـش مـشاهـده کرده اسـت. و دربـاره ي 

خـودش نیز اگـر بـه پیري رسـد مـشاهـده خـواهـد کرد. پیر شـدن مـساوي بـا از میان رفـتن قـواي عـادي انـسان اسـت؛ هـرچـه بـر 

عـمر انـسان افـزوده می شـود، قـوایش تحـلیل می رود، انـواع آلام و بیماري هـا او را فـرا می گیرد؛ گـویا واژگـون می شـود. وقتی بـه 

جـوانیش نـگاه می کند در فکر فـرو می رود، که آن هـمه تـوان کجا رفـت؟! خـداونـد انـسان را بـه تفکرّ دربـاره ي این سیر عـادي 

در طـول زنـدگی دعـوت می کند. نیاز نیست که انـسان خـودش پیر شـود تـا در جـریان این فکر خـود را قـرار دهـد. مطلبی که 

پیرامـون انـسان را فـراگـرفـته اسـت نیاز بـه تجـربـه ي شخصی نـدارد. امـّا خـصوصیت انـسان این اسـت که خـود را تـافـته ي جـدا 

بافته می داند، حتی در امور به این آشکاري نیز خود را مستثنی می پندارد.  
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وَ مَا عَلَّمنَْاهُ الشِّعرَْ وَ مَا ينَبَغِي لهَُ ۚ إِنْ هوَُ إِلَّا ذِكرٌْ وَ قرُآْنٌ مُّبِينٌ ﴿٦٩﴾ 

به او شعر نیاموختیم، و سزاوار او نیز نیست؛ این کتاب نیست مگر یاد خدا و قرآنی روشن. ۶۹ 

  

عـرب بـا شـعر عجین اسـت؛ در دوران جـاهـلیت نیز اعـراب در شـعر تبحّـر بـه سـزایی داشـتند. این کریمه می خـواهـد شـأن پیامـبر 

اکرم را بیان نـماید. مَـا يَـنبَغِي لَـهُ مـؤیّد همین مـعنا اسـت. مـا اگـر می خـواسـتیم پیامـبر را شـاعـري تـوانـا قـرار می دادیم،  امـَّا او را 

حـامـل وحی قـرار دادیم. ظـرف وجـود او،  ظـرف کلام الهی اسـت. در نتیجه قـرآن کریم نیز از مـقولـه ي شـعر و مـانـند آن 

نیست. بلکه قرآن یاد خداوند متعال است، کتابی است روشن و روشن گر.  

عـرض شـد که خـداونـد قـرآن را ذکر می دانـد. و بـر این مـطلب در آیات بسیاري تـصریح شـده اسـت. قـرآن کلام خـدا اسـت 

اولاً، زنـده اسـت ثـانیاً، بـنابـراین از متکلّم جـدا نیست. در نتیجه روش خـوانـدن قـرآن این اسـت که خـود را مـخاطـب قـرآن 

بـدانیم، نـه این که دیگران را مـخاطـب پـنداریم، یا وقـایع تـاریخی را از لـسان قـرآن بـشنویم. وقتی خـود را مـخاطـب قـرآن 

دانستیم، توجهّ دائم به متکلّم خواهد بود. و در این حال است که قرآن جلوه ي یاد الهی خواهد بود. دقتّ بفرمایید. 

مبین خـوانـده شـدن قـرآن بـه این جهـت اسـت که مـعارف و حکمت والا بـا زبـانی سـاده و روشـن در قـرآن بیان شـده اسـت. 

زبان قرآن اغلاق و دشواري ندارد. دلیل این که قرآن براي بسیاري قابل استفاده نیست در آیه ي بعدي بیان می شود.  
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لِّينُذرَِ منَ كَانَ حيًَّا وَ يحَقَِّ الْقوَْلُ عَلَى الْكَافرِِينَ ﴿٧٠﴾  

تا هر که زنده دل است را یادآور باشد، و کلام حقّ بر کافران ثابت گردد. ۷۰ 

قـرآن یاد و پـند بـراي کسانی اسـت که قـلبشان زنـده اسـت. اگـر قـلب حیات نـداشـته بـاشـد، نمی تـوانـد درکی از قـرآن داشـته 

بـاشـد. قـرآن ظـرف پـاکیزه می خـواهـد. مـعرفـت در قـلب نـاپـاك و زنـگار گـرفـته قـرار نـخواهـد گـرفـت. دلیل این که بـه ظـاهـر قـرآن 

در ابـتدا حـجاب دارد، و انـسان را پـس می زنـد همین مـطلب اسـت. در سـوره ي واقـعه، آیات ۷۷ تـا ۸۰ آمـد: إنَِّـهُ لَـقرُآْنٌ كَـرِيمٌ، 

فِي كتِابٍ مَكنْوُنٍ، لا يمََسُّهُ إِلاَّ المطُْهََّرُونَ، تنَزِْيلٌ منِْ ربَِّ الْعالمَِينَ. 

در عین حـال قـرآن بـراي کافـران اثـبات کننده ي کلام خـداونـد اسـت. یعنی بـاورهـایی که آن هـا نسـبت بـه آن کفر می ورزیدنـد 

را بیان می کند، و خواهند دید که حقّ بوده است. 

  

أَوَلَمْ يرََواْ أنََّا خَلَقنَْا لهَُم مِّمَّا عَمِلتَْ أَيْدِينَا أنَْعَامًا فهَُمْ لهََا مَالِكوُنَ ﴿٧١﴾  

آیا نمی بینند که ما با دستان خود برایشان چارپایانی خلق کردیم، و ایشان مالک آن ها شدند؟! ۷۱ 

این کریمه از آیاتی اسـت که بـه صـراحـت دلالـت بـر تـوحید افـعال دارد. می فـرمـاید چـارپـایانی را که اکنون در اختیارتـان اسـت 

مـا بـا دسـتان خـود آفـریدیم. مـراد از عَـمِلتَْ أَيْـدِيـنَا اخـتصاص داشـتن خـلقت آن هـا بـه خـداونـد مـتعال اسـت. هیچ شـریکی در 

میان نیست. در کریمه چـارپـایان بیان شـد، چـرا که بـراي مـردم آن روزگـار بسیار حـائـز اهمیتّ بـود. اسـتفاده ي بسیاري از   

چـارپـایان می کردنـد که بـرخی از آن هـا در دو آیه ي بـعدي بیان می گـردد. بـنابـراین وقتی چـارپـایان چنین انـد، هـمه ي مخـلوقـات 

نیز عَمِلتَْ أَيْدِينَا است.  
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وَ ذَلَّلنَْاهَا لهَُمْ فَمنِهَْا رَكوُبهُُمْ وَ منِهَْا يَأْكُلوُنَ ﴿٧٢﴾  

و آن ها را برایشان رام کردیم، برخی را سوار می شوند، و از برخی می خورند. ۷۲ 

وَ لهَُمْ فيِهَا منََافِعُ وَ مَشَاربُِ ۖ أَفلَاَ يَشْكرُُونَ ﴿٧٣﴾  

و برایشان در آن ها منافع و نوشیدنی هایی قرار دادیم، نمی خواهید شکر کنید؟! ۷۳ 

مـعناي آیات روشـن اسـت. بـرخی از فـوائـدي که این حیوانـات بـراي انـسان دارنـد در آیه بیان شـده اسـت. حتی رام شـدن این 

حیوانات نیز فعل خداوند است. گرچه انسان به خیال باطل می پندارد که خود آن ها را رام می کند. 

مراد از مَشَاربُِ روشن است. مراد از منََافِعُ بهره هاي دیگري است که مَشَاربِ نیز از آن جمله اند. 

وَ اتَّخَذُوا منِ دُونِ اللَّهِ آلهِةًَ لَّعَلَّهُمْ ينُصرَُونَ ﴿٧٤﴾ 

غیر از خدا، الهه هایی برگزیدند به این امید که یاریشان کنند. ۷۴ 

  

مـراد از آلِـهةًَ مـعبودهـایی اسـت که انـسان در طـول زنـدگی اختیار می کند. بـنابـراین مـراد فـقط بـت هـا نیست. هـر آن چیزي اسـت 

که انسان دل به آن می بنند و گمان می کند که کاري از او برمی آید. 
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لاَ يَستْطَيِعوُنَ نَصرْهَُمْ وَ هُمْ لهَُمْ جنُدٌ مُّحْضرَُونَ ﴿٧٥﴾  

در حالی که توان یاریشان ندارند، و این آن ها هستند که چون سپاهی آماده در خدمتشان هستند. ۷۵ 

آن هـا امید یاري رسـانی از آلـهه هـا را دارنـد، امـّا این  مـعبودان تـوانِ یاري رسـانـدن بـه کسی را نـدارنـد! در این بین آنـان  که در 

خـدمـت دیگري قـرار می گیرنـد مشـرکانـند، که خـود را در اختیار مـعبود هـاي دروغین قـرار داده، و چـون سـپاهیانی آمـاده 

همواره در حال خدمت هستتند!  

فلَاَ يحَزْنُكَ قوَْلهُُمْ ۘ إنَِّا نَعْلَمُ مَا يُسرُِّونَ وَ مَا يُعْلنِوُنَ ﴿٧٦﴾ 

پس سخنانشان تو را اندوهگین نکند، ما هرآن چه را نهان می کنند و آشکار کرده اند می  دانیم. ۷۶ 

  

در این کریمه خـداونـد مـتعال تـوجّهی خـاصّ بـه مـحبوبـش پیامـبر می کند. هـمه ي خـلق عیال پیامـبرنـد، این شـرك و کفر 

بی پـایان در آن هـا پیامـبر را آزرده می کند. چـرا که او حـریص بـر عیال خـود اسـت. خـداونـد بـه پیامـبر می فـرمـاید: حـال و سـخنان 

اینان تو را اندوهگین نسازد، ما به نهان و آشکارشان آگاهیم. 
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أَوَلَمْ يرََ الإنِْسَانُ أنََّا خَلَقنَْاهُ منِ نُّطْفةٍَ فَإِذاَ هوَُ خَصيِمٌ مُّبِينٌ ﴿٧٧﴾  

آیا آدمی ندید که او را از نطفه اي خلق کردیم؟! اکنون ستیزه جویی آشکار شده است. ۷۷ 

خـداونـد مـتعال دوبـاره بشـر را را بـه انـدیشه دعـوت می کند؛ چـرا که بـه نـهان و آشکار آگـاه اسـت، و می دانـد که عـده اي 

بـالاخـره دسـت از جـهالـت بـرمی دارنـد و مـؤمـن می گـردنـد. انـسان بـا خـود انـدیشه نمی کند که از نـطفه اي بی ارزش خـلق شـد؟! 

این هـمه بـه سـامـانی از آن نـطفه ؟ حـال که مسـتوي گشـت و بـه ظـاهـر قـدرتـمند شـد دشمنی می کند؛ قـد عـلم می کند و می پـندارد 

کاري از پیش می بـرد! سـخت تـرین حـال بـراي انـسان خـودخـواهی و تکبرّ اسـت. خـو را مـرکز عـالـم می پـندارد که هـمگان دور 

او بـاید بچـرخـند! تـوجـّه دادن مکرّر قـرآن بـه مـبدأ پیدایش جـسم انـسان از این رو اسـت. انـسان تـا از خـود رهـا نـشود،  قـدم از 

قدم نمی تواند بردارد. 

وَ ضرَبََ لنََا مثَلَاً وَ نَسِيَ خَلْقهَُ ۖ قَالَ منَ يحُيِْي الْعظَِامَ وَ هِيَ رَميِمٌ ﴿٧٨﴾ 

در حـالی که آفـرینش خـود را فـرامـوش کرده بـراي مـا مـثل می زنـد و می گـوید: این اسـتخوان هـاي پـوسیده را چـه کسی زنـده 

می کند؟ ۷۸ 

  

انـسانی که سـتیزه  جـو و متکبرّ اسـت اسـتدلال هـم می کند! می گـوید: هـمه ي مـوجـودات پـس از مـرگ مـتلاشی می شـونـد؛ 

اسـتخوان هـا مـدّتی بـاقی می مـانـد که آن هـا هـم پـس از سـالیان خـواهـد پـوسید. چـگونـه کسی می تـوانـد این اسـتخوان هـاي پـوسیده 

را دوباره سامان دهد و انسانی خلق کند؟! 

این ها آغاز حیات و خلقت خود را فراموش کرده اند! شرح آن در دو آیه ي بعد است. 
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قُلْ يحُيْيِهَا الَّذِي أنَشَأهََا أَوَّلَ مرََّةٍ ۖ وَ هوَُ بِكُلِّ خَلقٍْ عَليِمٌ ﴿٧٩﴾ 

بگو: همان کس که اول بار خلقشان کرد زنده شان می کند، او به همه ي مخلوقات علم دارد. ۷۹ 

  

آري هـمان کس که اول بـار از هیچ آفـریدتـان، دوبـاره شـما را زنـده خـواهـد کرد. بـار اول دشـوارتـر بـود یا زنـده کردن 

دوبـاره تـان؟!  هـمه ي هسـتی در عـلم او اسـت. او بـه هـمه ي مخـلوقـات احـاطـه ي علمی (وجـودي) دارد. پـس آفـرینش دوبـاره که 

از دیدگاه شما محال است،  براي او هیچ تفاوتی با آفرینش ابتدایی ندارد. 

عـبارت هُـوَ بِـكُلِّ خَـلقٍْ عَـليِمٌ بسیار عمیق و حـاوي بـرهـان مهمّی اسـت. در گـذشـته چـندین بـار عـرض شـد، بـه همین جهـت بـراي 

رفع اطاله ي کلام عرض نمی گردد. این کلام در آیه ي ۸۱ با اندکی تفاوت دوباره بیان می گردد. 

الَّذِي جَعَلَ لَكُم مِّنَ الشَّجرَِ الأَْخْضرَِ نَاراً فَإِذاَ أنَتُم مِّنهُْ توُقِدُونَ ﴿٨٠﴾  

همان که از درختی سبز برایتان آتش پدید آورد، تا هرگاه بخواهید آتش بیفروزید. ۸۰ 

یک نـمونـه را در هسـتی بـنگرید: آتـش؛ آتـش از چـوب که سـبز و زنـده اسـت حـاصـل می گـردد. تـا کنون در همین آتـش که هـر 

روز بـه آن احتیاج دارید فکر کرده اید؟! آتـش و رطـوبـت در تـعارض آشکار بـا هـم هسـتند، امـّا یکی از دیگري پـدید می آید. 

این مثالی است که شاید اگر اهل اندیشه هستید اندکی فکر کنید. 
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أَوَليَْسَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاواَتِ وَ الأرَْضَْ بِقَادرٍِ عَلَى أَن يخَْلقَُ مثِْلهَُم ۚ بَلَى وَ هوَُ الخَْلَّاقُ الْعَليِمُ ﴿٨١﴾  

آیا کسی که آسمان ها و زمین را خلق کرد نمی تواند مانند آن را بیافریند؟ آري او بسیار آفریننده ي دانا است. ۸۱ 

این کریمه احـتجاج تـامّی بـر ردّ ادعـاي مشـرکین در آیه ي ۷۸ اسـت. ادعـاي مشـرکین این بـود: قَـالَ مَـن يُـحيِْي الْـعظَِامَ وَ هِـيَ 

رَمِـيمٌ. خـداونـد در آیه ي ۷۹ پـاسـخ داد: قُـلْ يُـحيْيِهَا الَّـذِي أنَـشَأهََـا أَوَّلَ مَـرَّةٍ ۖ وَ هُـوَ بِـكُلِّ خَـلقٍْ عَـليِمٌ. حـال در این آیه جـواب عـامّ تـر 

و کامـل تـري می دهـد. در آیه ي ۷۹ اشـاره بـه خـلقت ابـتدایی انـسان از ابـتدا فـرمـود، و در این کریمه اشـاره ي تـامّی بـه خـلقت 

ابتدایی آسمان ها و زمین می فرماید که انسان را نیز شامل می شود.  

در يخَْـلقَُ مِـثْلهَُم اقـوال مـتعددي مـطرح شـده اسـت، نـقل آن هـا مـوجـب تـطویل کلام، و فـاقـد فـایده اسـت. بـه نـظر حقیر چنین 

می آید که مراد از مثل اعاده ي انسان ها در قیامت باشد. آمدن مثل می تواند دو جهت داشته باشد:  

اول این که عین آن  هـا در دنیا قـرار نیست اعـاده شـود؛ در گـذشـته عـرض شـد که بـا قـبول مـعاد جـسمانی دلیلی بـر این که عین 

اجـسام در قیامـت اعـاده می گـردنـد وجـود نـدارد. بلکه این کریمه مـؤیّدي اسـت بـر این که جسمی  بـه سـان جـسم آن هـا در دنیا 

خلق می گردد. با پذیرش این مطلب تمامی اشکالات مطروحه درباره ي اعاده نیز موضوعاً مرتفع خواهد شد. 

دوم این که جـسم در همین عـالـم مـادهّ هـم ثـابـت نیست، آن چـه ثـابـت اسـت روح اسـت. بـر روح اسـت که می تـوان اطـلاق 

هویتّ یا شخصیتّ کرد. جسم بارها و بارها تغییر می کند.  

) نیز مـانـند فـراز انـتهایی آیه ي ۷۹ اسـت، و نیازمـند دقـّت و تـأمـّل بسیار اسـت. این جـمله  فـراز پـایانی کریمه (هُـوَ الخَْـلَّاقُ الْـعَليِمُ

جـمع بـندي چـند آیه ي قـبل اسـت. آن بـه آن خـداونـد مـتعال وجـود را بـه مـوجـودات افـاضـه می کند. هـر لحـظه خـلقی دوبـاره 

مـوجـودات را دربـرمی گیرد. چنین نیست که مـوجـودات یک بـار خـلق شـده بـاشـند و بـه حیاتـشان ادامـه دهـند. سـرّ بیان الخَْـلَّاقُ 

همین اسـت. چـرا چنین اسـت؟ بـه این جهـت که هـمه ي مـاسـوي عـلم الهی هسـتند. وجـود بسیط علی الاطـلاق خـداونـد جـایی 

بـراي غیر بـاقی نمی گـذارد. هـمه ي هسـتی عـلم و مـعلوم او هسـتند. و گـذشـت که عـلم و مـعلوم بـا عـالـم متحـدّنـد. تـأمـّل بـفرمـایید 

که مطالب بسیاري در این عبارت نهفته است؛ فقط اشاره اي براي اهل دقتّ بیان گردید.  
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إنَِّمَا أَمرُْهُ إِذاَ أرَاَدَ شيَئًْا أَن يَقوُلَ لهَُ كنُ فيََكوُنُ ﴿٨٢﴾  

وقتی اراده اش به چیزي واقع شود، به آن می گوید: باش، بی درنگ می شود. ۸۲ 

فَسبُحَْانَ الَّذِي بيَِدِهِ مَلَكوُتُ كُلِّ شَيْءٍ وَ إِليَهِْ ترُْجَعوُنَ ﴿٨٣﴾ 

منزهّ است آن که ملکوت هر چیز در اختیار او است، و به سوي او بازگردانده می شوید. ۸۳ 

معناي ملکوت از کتاب التحقیق مرحوم مصطفوي: 

فـإنّ الملکوت ذو زیادة مـن الملک مـصدراً کالجـبروت مـن الجـبر و الرـّحـموت مـن الرـّحـمة، و الرـهّـبوت مـن الرـهّـبة، و الـعظموت مـن الـعظمة 

و الرکبوت من الرکب، و تدلّ الزیادة علی زیادة فی المعنی و عظمة و امتداد وسعة فی المفهوم. 

این آیات از غـرر آیات قـرآن کریم اسـت. جـمع بـندي سـوره ي یس و اوج این سـوره نیز می بـاشـد. درك مـا از خـلقت و 

جـریان اتـفاقـات در عـالـم بسیار عـوامـانـه اسـت. این درك نـاشی از تطبیق امـور عـالـم بـر خـود اسـت. گـمان می کنیم خـداونـد نیز 

امـور هسـتی را هـمان گـونـه که مـا بـه انـجام می رسـانیم مـحقّق می کند. بـه همین جهـت آیه ي ۸۲ را نیز همین طـور مـعنا می کنیم. 

مـا وقتی می خـواهیم کار مهمّی را انـجام دهیم ابـتدا آن را تـصوّر می کنیم، سـپس بـرنـامـه ریزي و تصمیم جـدّي می گیریم، و 

بـعد انـجام می  دهیم. گـمانـمان این اسـت که خـداونـد نیز همین طـور عـمل می کند، فـقط سـرعـتش بیشتر اسـت! بـراي همین آمـده 

اسـت: كُـن فَـيَكوُنُ. عجیب تـر این که اکثر تـفاسیر نیز همین طـور مـعنا کرده انـد! فـقط ممکن اسـت الـفاظ تخصّصی تـري بـه کار 

برده باشند. 

اراده ي خـداونـد بـا آن چـه مـا اراده می دانیم مـتفاوت اسـت، آن قـدر که می تـوان گـفت ارتـباطی بـا هـم نـدارد. بـراي دركِ این 

مـهمّ چـاره اي جـز درك حـداقلی وحـدت تـامـّه ي خـداونـد نیست. اگـر وحـدت درك شـد، مـعلوم می گـردد عـالـَم ظـهور او اسـت، 

هـویتّ و تـشخّص مسـتقل نـدارد. بـودِ اشیاء (هسـتی) بـودِ او اسـت. آن چـه مـا می پـنداریم که هسـت نـمود اسـت نـه بـود. بـا این 

تـوضیح مـختصر روشـن اسـت که مـراد از امـر، حکم نیست؛ بلکه شـأن و جـایگاه حـضرت حـقّ اسـت. اراده ي او هـمان ظـهور 
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مـاسـوي اسـت. قـول او ادراکی اسـت که هسـتی پیدا می کند، نـه این که کلام او بـاشـد. كُـن فَـيَكوُنُ نـبود فـاصـله ي رتبی میان 

مظهرِ و مظَهر است؛ نه نفی فاصله ي زمانی. دقتّ بفرمایید که گریزي از این نحو بیان براي شرح آیه نبود. 

هـر مـوجـودي دو وجـهه دارد: ملک و ملکوت. وجـهه اي بـه ظـاهـر مـادّي، و وجـهه اي الهی. چـنان که در آیه ي ۵۴ سـوره ي 

اعـراف آمـد: إِنَّ رَبَّـكُمُ اللَّـهُ الَّـذِي خَـلقََ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضَْ فِـي سِـتَّةِ أَيَّـامٍ ثُـمَّ اسْـتوَى عَـلَى الْـعرَشِْ يُغْشِـي الـلَّيْلَ الـنَّهارَ يَـطْلبُهُُ حَـثيِثاً وَ 

الـشَّمْسَ وَ الْـقَمرََ وَ الـنُّجوُمَ مُسخََّـراتٍ بِـأَمْـرِهِ أَلا لَـهُ الخَْـلقُْ وَ الأَْمْـرُ تَـبارَكَ اللَّـهُ ربَُّ الْـعالمَِـينَ. شـرح آیه در سـوره ي اعـراف بیان شـد. 

فـراز أَلا لَـهُ الخَْـلقُْ وَ الأَْمْـرُ اشـاره بـه ملکوت هسـتی دارد. هـر دو وجـهه از آنِ خـدا اسـت. مـا از آن جهـت که نـظر و تـعلّق بـه 

مـادهّ داریم از جـنبه ي ملکوت هسـتی مـن جـمله خـودمـان غـافلیم. در این آیه از سـوره ي یس خـداونـد مـا را از جـنبه ي دیگري 

آگـاه می کند. می فـرمـاید خـداونـد از آن چـه شـما می پـندارید مـنزهّ اسـت. بـه این دلیل که شـما مـطابـق ذهنیات خـود امـوري را بـه 

خـداونـد مـتعال مـنسوب می کنید؛ او از آن چـه خیال می کنید پـاك و مـبرّا اسـت. اگـر می خـواهید مـعرفـت حقیقی بـه خـداونـد 

پیدا کنید بـاید نـظر از این عـالـم بـرکنید، و مـتوجـّه حقیقت خـود که هـمان ملکوت اسـت گـردید. آن گـاه خـواهید یافـت که هـر 

آن در حال بازگشت به سوي او هستید. 

آن چـه ذیل این آیات بیان گـردید بـه قـدر وسـع کلمات و دانـش بسیار انـدك حقیر بـود. بـاید خـود را یافـت و آن گـاه انـدیشه 

کرد.  
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عَـنْ صَـفوْاَنَ بْـنِ یحَیَْی قَـالَ: قُـلتُْ لأَِبِی الحَْـسنَِ (ع) أَخْـبرِنِْی عَـنِ الإرِْاَدَهًِْ مِـنَ الـلَّهِ وَ مِـنَ الخَْـلقِْ. قَـالَ: فَـقَالَ: الإرِْاَدَهًُْ مِـنَ الخَْـلقِْ الضَّمیِرُ وَ 

مَــا یبَْدُو لَــهُ بَــعْدَ ذَلکَِ مِــنَ الْــفِعْلِ وَ أَمَّــا مِــنَ الــلَّهِ تَــعَالَی فَــإرِاَدَتُــهُ إِحْــداَثُــهُ لاَ غیَرُْ ذَلکَِ لأنََِّــهُ لاَ یرَُوِّی وَ لاَ یهَُمُّ وَ لاَ یتََفَکَّرُ وَ هَــذِهِ 

الـصِّفَاتُ منَْفیَِّهًٌْ عَـنهُْ وَ هِیَ صِـفَاتُ الخَْـلقِْ فَـإرِاَدَهًُْ الـلَّهِ الْـفِعْلُ لاَ غیَرُْ ذَلکَِ یَقوُلُ لَـهُ کنُْ فیََکوُنُ بِـلاَ لَـفْظٍ وَ لاَ نُـطقٍْ بِـلِسَانٍ وَ لاَ هِمَّهًٍْ وَ لاَ 

تَفَکُّرٍ وَ لاَ کیَْفَ لِذَلکَِ کَمَا أنََّهُ لاَ کیَْفَ لهَُ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۲، ص۵۶۴ بحار الأنوار، ج۴، ص۱۳۷ 

صـفوان بـن یحیی گـوید: بـه امـام رضـا (ع) عـرض کردم: «بـه مـن از اراده ي خـدا و اراده ي خـلق خـبر ده». فـرمـود: «اراده در خـلق 

هـمان آهـنگ درون اسـت، و آن کاري که پـس از آن از آن هـا عیان گـردد؛ و امـّا از طـرف خـداي تـعالی اراده هـمان پـدید 

آوردن فـعل اسـت نـه جـز آن، زیرا خـدا زمینه سنجی و تـوجـّه قلبی و انـدیشه نـدارد، این صـفات در او نیست و از صـفات 

خـلق اسـت و اراده اش هـمان فـعل اسـت و نـه جـز آن. بـدان گـوید: «بـاش» و می بـاشـد، بی لـفظ و نـطق بـه زبـان و تـوجـه دل و 

تفکرّ؛ و این طرز آفرینش او هم چگونگی ندارد و قابل توصیف نیست چنانچه خود او چگونگی ندارد.
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